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VËLLEZËRIT DHE MOTRAT QIRIAZI, KRISTO DAKO DHE SHKOLLA E 
VASHAVE E KORÇËS, A ISHIN PROTESTANTË? 

përgjigje ndaj rishfaqjes së një narrative të erës komuniste 

RËNDËSIA E KËSAJ ÇËSHTJEJE 

Për shumë shqiptarë pyetja e shtruar në titullin e kësaj eseje nuk ka shumë rëndësi.  

Pa marrë parasysh besimet fetare personale, Gjerasim Qiriazi, Gjergj Qiriazi, Sevasti 
Qiriazi-Dako, Kristo Dako dhe Parashqevi Qiriazi kanë qenë atdhetarë të jashtë-
zakonshëm. Hapën rrugët e arsimit shqiptar, emancipimit të gruas dhe unifikimit të 
alfabetit të shqipes. U treguan veprues dhe korrën suksese në luftën politike për 
mbrojtjen e integritetit territorial të Shqipërisë. Në Shqipëri janë dekoruar me medalje 
heronjsh. Tani Parashqevia është nderuar edhe nga UNESCO.   1

Po ashtu, Shkolla e Vashave e Korçës (1891–1914) ka qenë institucion novator i 
edukimit shqiptar. Ishte një “fole kombëtare” e mirëfilltë, pavarësisht nëse kishte apo jo 
një aspekt fetar. 

Megjithatë, pyetja e shtruar me të vërtetë zë peshë për sa i përket të kuptuarit tonë të 
historisë së shqiptarëve. Rilindja Kombëtare shqiptare është një nga periudhat më të 
rëndësishme dhe më të shqyrtuara të historisë ballkanike. Gjatë asaj periudhe historike 
të ndërlikuar, feja luajti rol kyç në sferat shoqërore, kulturore, shpirtërore dhe politike. 
Kontributi i rëndësishëm i Lëvizjes Protestante Shqiptare në këtë histori, megjithëse i 
mbuluar nën pluhurin e harresës dhe censurës në të kaluarën, nuk mund të shpërfillet 
më. 

TRASHËGIMIA PROTESTANTE SHQIPTARE 

Protestantët filluan të vepronin në Shqipëri në vitin 1816, para fillimit të Rilindjes 
Kombëtare,  atëherë kur nuk gjendeshin libra shqip dhe kur gjuha shqipe përdorej 2

rrallë (për të mos thënë asnjëherë) në ceremonitë fetare. Qëllimi i protestantëve ka 
qenë i thjeshtë: synuan përkthimin e Biblës në shqip, në mënyrë që njerëzit të lexonin 
Fjalën e Perëndisë në gjuhën e tyre amtare; të kryenin shërbimet ungjillore në shqip; 
dhe të themelonin e të mbikëqyrin shkolla shqipe. Historiania franceze Nathalie Clayer 

 https://en.unesco.org/news/parashqevi-qiriazi-morning-star-womens-emancipation. Instituti për 1

Studime Shqiptare dhe Protestante bashkëpunoi me Ministrinë e Kulturës së Maqedonisë Veriore dhe 
me Institutin e Trashëgimisë Shpirtërore e Kulturore të Shqiptarëve për propozimin e Parashqevi 
Qiriazit përpara UNESCO-s në kalendarin e ngjarjeve dhe figurave kulturore me ndikim botëror, që u 
përkujtuan në vitin 2020.

 Sipas historianëve shqiptarë, viti 1830 shënon fillimin e fazës më të hershme të Rilindjes Kombëtare. 2

Shih “Rilindja Kombëtare Shqiptare dhe veçoritë e saj dalluese” tek Historia e popullit shqiptar, vol. II, 
31–32.
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me saktësi ka përshkruar protestantët e parë si “minoritet aktiv jetësor shqiptarizues”, i 
cili ndikoi te “pothuaj të gjithë veprimtarët e shqiptarizmit para vitit 1878” dhe i cili 
ishte një nga “forcat qendrore të zhvillimit të shqiptarizmit”, së paku deri në vitin 
1896.  3

Që në vitet 1970, studiues shqiptarë, si Xhevat Lloshi, zunë të rizbulonin historinë e 
veprimtarisë protestante në Ballkan, gjë që hapi një fushë të re studimesh, fillimisht si 
pjesë e studimit më të gjerë të Rilindjes Kombëtare dhe më vonë në kuadër të 
trashëgimisë mbresëlënëse të shumëllojshmërisë fetare ndër shqiptarët. Deri në vitet 
1990, hulumtime arkivore në Shqipëri rreth kësaj teme kanë qenë të kufizuara. Kishte 
qenë thuajse e pamundur për studiues të huaj të vizitonin Shqipërinë dhe po aq e 
vështirë për studiuesit shqiptarë të udhëtonin jashtë. Për më tepër, gjatë periudhës së 
diktaturës, studiuesit shqiptarë nuk mund të shkruanin gjerësisht – dhe aq më pak me 
ton pozitiv – për një lëvizje fetare e cila kishte lidhje me Shtetet e Bashkuara. 

Ndërkohë, në Shtetet e Bashkuara, Edwin Jacques, misionar protestant në Shqipëri 
gjatë viteve 1932-1940, u mor me grumbullimin e burimeve të veta për historinë e tij të 
popullit shqiptar, botuar më 1995 në SHBA.  Këto burime përfshinin dokumente të 4

lëna pas nga bashkëpunëtorët e tij, Phineas e Violet Kennedy, misionarë protestantë në 
Korçë gjatë viteve 1908-1940 (çifti Kenedi ishin miq dhe bashkëpunëtorë të ngushtë të 
Sevasti Qiriazit dhe Kristo Dakos). Nga fundi i viteve 1980, studiues të rinj, si John 
Quanrud, dhe më vonë të tjerë lidhur me Institutin për Studime Shqiptare dhe 
Protestante, zunë të zbulonin dokumente të reja burimore, të dorës së parë e të 
panjohura, për Lëvizjen Protestante Shqiptare dhe tema të lidhura me këtë lëvizje. Tani 
këto dokumente numërohen me mijëra dhe shumë prej tyre janë botuar. Ky material 
është pjesë e një fondi të ri dhe të rëndësishëm të historisë shqiptare, fond i cili ka 
tërhequr interesin e studiuesve nga vende të ndryshme, jo vetëm në Shqipëri. 

Pas dekadash persekutimi dhe margjinalizimi, tani protestantizmi ungjillor njihet nga 
historianë dhe nga qeveritë e Shqipërisë, Kosovës dhe Maqedonisë së Veriut, si njëri 
nga komunitetet tradicionale fetare. Në vitin 2017, Biblioteka Kombëtare e Shqipërisë 
botoi një album të ilustruar prej 200 faqesh, i cili nxori në pah kontributin 200-vjeçar 
të protestantëve në kulturën e librit shqip.  Vëllazëria Ungjillore e Shqipërisë (VUSH) 5

është pjesë e Këshillit Ndërfetar të Shqipërisë dhe kryesohet (në kohën e këtij shkrimi) 

 Nathalie Clayer (përkth. Artan Puto). Në fillimet e nacionalizmit shqiptar: Lindja e një kombi me 3

shumicë myslimane në Evropë. Tiranë: Përpjekja, 2012, 467–473.

 Jacques, Edwin. The Albanians: An Ethnic History from Prehistoric Times to the Present. Jefferson, 4

N.C.: McFarland & Co., 1995. Përkthyer dhe botuar në shqip si: Shqiptarët: historia e popullit shqiptar 
nga lashtësia deri në ditët e sotme (Tiranë: Kartë e Pendë, 2004).

 Persida Asllani, David Hosaflook et al. Libri shqip dhe veprimtaria protestante: 200 vjet rrugëtim 5

kulturor / The Albanian Book and Protestant Enterprise: a 200-year Cultural Journey (Kolana 
“Rrugëtime kulturore: libri dhe feja në Shqipëri”). Tiranë: Biblioteka Kombëtare e Shqipërisë, 2017.
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nga një pastor ungjillor. Bashkësia Ungjillore Protestante, ashtu si bashkësitë e tjera 
fetare, krenohet për trashëgiminë shpirtërore, mbijetesën dhe kontributin e saj në 
Rilindjen Kombëtare të Shqipërisë. 

CENSURA DHE REVIZIONIZMI I PERIUDHËS KOMUNISTE 

Familja Qiriazi ka qenë një nga familjet më të rëndësishme të lidhura me Lëvizjen 
Protestante Ungjillore. Megjithatë, gjatë periudhës komuniste historianë i hodhën 
poshtë kontributet e tyre dhe i riinterpretonin lidhjet fetare të patriotëve shqiptarë si 
Qiriazët. Për shembull, nëse Gjerasim Qiriazi predikoi ungjillin dhe mori pjesë në 
institucionet protestante të kohës, historianët e kësaj periudhe pretendonin se ai e bëri 
këtë në mënyrë subversive, si pretekst për të fituar përkrahjen e misionarëve të huaj në 
veprimtaritë e tij atdhedashëse dhe arsimore, të cilat ishin plotësisht laike.  Kurrë nuk 6

është cituar ndonjë burim parësor për të mbështetur këtë hamendje (vetë shkrimet e 
Gjerasimit e hedhin poshtë haptazi). Prapëseprapë, interpretimi i ri i përshtatej 
ideologjisë kundërperëndimore dhe antifetare të autoriteteve komuniste, dhe për këtë 
arsye është pranuar gjerësisht — gjë që e shpëtoi familjen Qiriazi dhe Dako nga 
keqtrajtimi i mëtejshëm. Sa herë që veprat e Qiriazëve u ribotuan në vitet 1960–1980, 
shumë elemente fetare që ato përmbanin – madje edhe artikuj të tërë – janë censuruar 
ose hiqeshin plotësisht. Ndaj, nuk është për t’u çuditur që brezi i vjetër ende mendon 
se Shkolla e Vashave në Korçë ishte krejtësisht laike, sepse janë ushqyer me libra të 
censuruar dhe me filma shumë të dashur, si “Mësonjëtorja”. 

PËRGJIGJJA JONË: “PO, ISHIN PROTESTANTË” 

Një shqyrtim i kujdesshëm i të dhënave (duke përfshirë mijëra dokumente burimore, 
të zbuluara gjatë tre dekadave të fundit) na çon në përfundimin se këta katër vëllezër e 
motra (Qiriazët), si dhe Kristo Dako, ishin protestantë. Për t’u sqaruar, nuk po themi 
se kanë “bashkëpunuar” me protestantët sa për interesat e tyre, as nuk i kanë 
shfrytëzuar burimet financiare të protestantëve apo ndikimin politik të tyre, duke u 
shtirur si protestantë, por, përkundrazi, ata e identifikuan veten hapur si protestantë 
ungjillorë. Aktivitetet e tyre në Shqipëri përkojnë me aktivitetet e veprimtarëve 
protestantë në mbarë botën. Ata kanë shkruar si protestantë, në gjuhën shqipe. 
Bashkëkohësit e tyre, miq dhe armiq, i identifikuan si protestantë. Ata studiuan në 
shkolla protestante dhe punuan për institucione protestante, si edhe themeluan të tilla. 
Artikujt, predikimet dhe librat që kanë shkruar ose përkthyer, kanë teologji dhe 
ideologji të dukshme protestante dhe shpeshherë janë botuar nga botues protestantë. E 

 P.sh. Skënder Luarasi, Gjerasim Qiriazi: jeta dhe vepra (Tiranë: Naim Frashëri, 1962), 23–27, 45; 6

Bedri Dedja dhe Skënder Luarasi (ed) Shkrime pedagogjike, red. (Tiranë: Ministria e Arësimit dhe e 
Kulturës, 1966), 24–25, 47.
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deri më tani, nuk është gjetur qoftë edhe një provë dokumentare për të vërtetuar se ata 
kanë hequr dorë nga identiteti i tyre protestant. 

Provat për këtë qëndrim janë aq të dukshme dhe dërrmuese, saqë deri vonë nuk e kemi 
ndier kurrë nevojën, në Shqipërinë postkomuniste, për të shkruar një mbrojtje 
formale.   7

BESIMI I QIRIAZËVE NË SHËNJESTËR PËRSËRI? 

Në fund të 2021, interpretimi i vjetër u rishfaq në mënyrë të papritur. Një nga 
pasardhësit e familjes Qiriazi-Dako filloi të përdorte mediat sociale për të bërë 
deklarata dogmatike, duke mohuar që ndonjë anëtar i familjes t’i përkiste ndonjëherë 
bashkësisë protestante. Ky njeri pohoi, gjithashtu, se ndërsa stërgjyshërit e saj kishin 
qenë të krishterë ortodoksë (nga lindja), feja e tyre e vetme e vërtetë kishte qenë 
“shqiptaria, dituria dhe arsimimi” – dhe ata sigurisht nuk ishin bërë kurrë protestantë. 
Për të mbështetur këtë tezë të vetën, personi iu drejtua “kujtesës familjare”, duke 
shpërfillur burimet e dorës së parë dhe duke shpallur bojkotimin e botimeve tona 
(shumë prej të cilëve janë veçse ribotime të shkrimeve të paraardhësve të saj, me fjalë të 
tyre, që botuam me bekimin e dokumentuar të trashëgimtarëve). 

Zakonisht nuk u përgjigjemi debateve që qarkullojnë në mediat sociale. Ne botojmë. 
Qëndrimet tona evidentohen me fakte dhe shpjegime faktesh, dhe këto të 
dokumentuara me çdo rast. Por ky njeri, një ndër stërmbesat e Kristo Dakos, është 
bërë gjithnjë e më aktive në kërkimin e postimeve që përmendin institutin tonë apo 
faktin që ndonjë nga Qiriazët ka qenë protestant. Kur e gjen, ngul këmbë që pohime të 
tilla të hiqen menjëherë nga llogaritë e autorëve. Në të njëjtën kohë, personi nuk 
pranon të takohet me ne, as të mbrojë qëndrimin e saj në mënyrë shkencore, as të 
angazhohet me materiale dokumentare që bien ndesh me bindjet e saj. Ajo tallet me 
studiuesit që, në periudhën postkomuniste, kanë botuar vepra shkencore për këtë 
temë, duke i etiketuar ata “pseudohistorianë”, “revizionistë”, “manipuluesit e historisë”, 
dhe si dhunues të familjes së saj, madje po aq dhunues sa edhe përndjekësit e tyre në 
regjimin komunist. Puna jonë shkencore, sipas saj, është një “kancer”. Ajo u bën thirrje 
institucioneve publike dhe private që të na censurojnë. 

Më shqetësuese, ajo u jep gabimisht ndjekësve të saj përshtypjen se është e autorizuar 
të flasë në emër të të gjithë familjeve Dako dhe Qiriazi dhe pretendon se instituti ynë i 
ka shkaktuar familjes së saj vuajtje të mëdha. Ajo ka shprehur kërcënime se do të 

 Qëndrimi ynë është pranuar nga studiues dhe albanologë, duke përfshirë: Henry Brailsford, Nathalie 7

Clayer, Ferit Duka, Edith Durham, Robert Elsie, John Freely, Edwin Jacques, Phineas Kennedy, Teuta 
Toska, Faik Konica, Xhevat Lloshi, Nevila Pahumi, Mary Mills Patrick etj.
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ndërmarrë veprime ligjore kundër studiuesve që publikojnë përfundime me të cilat ajo 
nuk pajtohet. 

Në rrethana të zakonshme, kujtimet familjare kanë vlerë dhe duhet të merren parasysh. 
Megjithatë, pohimet e fundit ringjallin narrativën e shpikur prej një historiografie 
ateiste për ta sjellë historinë e familjes Qiriazi-Dako në përputhje me ideologjinë e 
regjimit të kohës. Më e rëndësishmja, deklaratat e fundit bien ndesh jo vetëm me të 
dhënat e botuara dhe qindra dokumente arkivore, por edhe me dëshminë e anëtarëve 
të tjerë të familjes Qiriazi-Dako, të cilët kanë pohuar përkatësinë protestante të të 
afërmve të tyre. Si historianë të specializuar në studimet shqiptare dhe protestante, 
ndihemi të detyruar të paraqesim të dhënat historike për ata që kanë dëshirë të 
thellohen në këtë çështje, ose për ata që mund të jenë ndikuar sadopak prej pohimeve 
antiprotestante të një njeriu me mbiemrin “Dako”. 

SHKRIMI I HISTORISË 

Duhet mbajtur mend se rëndësia e njerëzve, si Gjerasim, Gjergj, Sevasti dhe Parashqevi 
Qiriazi dhe Kristo Dako, si figura kombëtare, i kapërcen familjet e tyre, madje edhe 
kombet e tyre. Ata kanë punuar në kaq fusha dhe kanë arritur aq shumë gjatë jetës së 
tyre, sa studiuesit në plan ndërkombëtar kanë filluar të shqyrtojnë jetën dhe veprat e 
tyre. Zakonisht kujtimet familjare (sidomos kujtimet e nipërve dhe stërmbesave) nuk 
konsiderohen si burim i dorës së parë dhe përfundimtar, sepse pasardhësit priren t’i 
kujtojnë gjërat ashtu siç dëshirojnë të jenë, jo domosdoshmërisht siç kanë qenë. 
Megjithëse shpesh me vlerë, kujtesës familjare rrallë i jepet përparësi mbi burimet e 
dorës së parë.  

Për shembull, një argument kryesor që propozohet nga stërmbesa në fjalë – dhe që, 
sipas saj, e zgjidh çështjen përfundimisht – bazohet në dëshminë e babait të saj, i cili 
kujton se Parashqevi Qiriazi kremtonte festa ortodokse në vitet 1950 dhe 1960. Nga 
kjo, ajo nxjerr përfundimin se as Parashqevia, as ndonjë anëtar tjetër i familjes nuk ka 
qenë kurrë protestant. Duke marrë parasysh këtë përfundim, ne ofrojmë vëzhgimet e 
mëposhtme: 

1. Shumë prej festave të krishtera kremtohen si nga ortodoksët, si edhe nga 
protestantët. 

2. Vlefshmëria e një argumenti të tillë varet tërësisht nga interpretimi i saktë i 
vëzhgimeve të bëra shumë kohë më parë (Parashqevia vdiq më 1970) në 
rrethana që ishin shumë të ndryshme nga Shqipëria e sotme. 

3. Argumenti i propozuar nuk merr parasysh një shumicë referencash historike të 
dokumentuara që vërtetojnë se motrat Qiriazi ishin vërtet protestante. 



 7

Në vende të lira nuk u jepet familjeve e drejta për të diktuar narrativën historike, edhe 
sikur ta kërkojnë këtë gjë me fjalë të ashpra apo me kërcënime. Për shembull, ne nuk 
mbështetemi te pasardhësit e Napoleonit për të mësuar për karrierën ushtarake të 
stërgjyshit të tyre. Historiani studion dhe shqyrton burimet kryesore: letrat 
bashkëkohore, raportet nga fushëbeteja, arkivat diplomatike dhe shumë materiale të 
tjera, pavarësisht nga gjuha, duke krahasuar faktet dhe detajet, duke peshuar vlerën 
relative të secilës pjesë, duke vlerësuar përmbajtjen dhe kontekstin e saj, duke bërë 
gjithçka në përpjekjen për të krijuar një pasqyrë sa më të saktë të subjektit. Vlejnë po 
këto metoda shkencore për hulumtimin e Qiriazëve. Me përfshirjen e tyre në rrjete të 
gjera kombëtare dhe ndërkombëtare, Qiriazët lanë pas një sasi të madhe materialesh 
arkivore jashtë Shqipërisë, e asnjë familje apo institucion nuk ka mundur ende ta 
analizojë tërësisht të gjitha dokumentat. 

“DOKUMENTE TË REJA FAMILJARE”? 

Pasardhësja në fjalë, duke pohuar se asnjëri i familjes Qiriazi kurrë nuk ka qenë 
protestant, ka premtuar të nxjerrë dokumente të paspecifikuara, të cilat, sipas saj, do të 
vërtetojnë përfundimisht tezën e saj. Sigurisht, shumë nga dokumentet e familjes 
Qiriazi-Dako janë tashmë në dispozicion të publikut, sepse ishin sekuestruar ose 
dhuruar në kohën e diktaturës komuniste. Ato ruhen në Bibliotekën Kombëtare të 
Shqipërisë dhe në Arkivin Qendror Shtetëror të Shqipërisë. Historianët iu janë referuar 
prej dekadave. Po ashtu, koleksionistë dhe pasardhës të tjerë të familjes zotërojnë 
dokumente, fotografi dhe materiale të tjera, dhe neve (dhe studiuesve të tjerë) na është 
lejuar aksesi për të studiuar shumë prej tyre, në Massachusetts, Colorado, North 
Carolina, Illinois, Ohio, Florida, Nju-Jork, Tiranë, Korçë, Manastir etj.  

Cilat janë këto të ashtuquajtura “dokumente të reja familjare”? Besojmë se bëhet fjalë 
për një dorëshkrim prej 886 faqesh, shtypur me makinë shkrimi, të përpiluar gjatë 
viteve 1972–1989, nga Aleksandër “Skënder” Dako (1910–1995), i biri i Sevastisë dhe 
Kristo Dakos. Mirëpo, ky nuk është dokument “i ri”, por thjesht një dokument/
dispensë, që ka mbetur i pabotuar. Titulli i tij zyrtar është, “Artikuj në gazeta dhe 
revista, pjesë të botuara në libra, dokumenta zyrtare, letra, shkrime, kujtime, fjalime dhe 
lajme etj.: në lidhje me veprimtarinë patriotike të Sevasti Qiriazi Dako, Parashqevi 
Qiriazit, Kristo Dako, të dekoruar nga Presidiumi i Kuvendit Popullor.” Qëllimi i këtij 
teksti, siç shprehet nga Skënder Dako në epilogun e tij, është panegjirik, d.m.th., ai e 
shkroi atë për t’i rikthyer “meritën që i takon” familjes Qiriazi-Dako (sepse, sipas 
autorit, historia i kishte harruar). Ne dimë se kopjet e njohura të këtij dorëshkrimi 
zotërohen, së paku, nga këta pesë individë dhe institucione:  
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1. Biblioteka Kombëtare e Shqipërisë (si vepër në dy vëllime) ; 8

2. Arkivi Qendror Shtetëror i Shqipërisë;  9

3. Instituti për Studimet Shqiptare dhe Protestante;  10

4. Pasardhësit e së ndjerës Viktoria Dako-Ruli; 
5. Znj. Zana Shehu  11

Përmbledhja “Artikuj” paraqet një shumëllojshmëri të dobishme artikujsh, shqip dhe 
të huaj, me përkthime shqip, të gjitha të transkriptuara në fletë të daktilografuara. 
Asgjë në këto burime nuk e hedh poshtë identitetin protestant të Qiriazëve apo të 
Shkollës së Vashave të Korçës. Përkundrazi, disa materiale të cituara në “Artikuj” veç 
vërtetojnë se ata ishin protestantë. Por teksti i dorëshkrimit është i ndërthurur dendur 
me komente interpretuese, të shkruara nga Aleksandër Dako ose Zana Shehu (ish-
bashkëshorte e të birit të Skënder Dakos, Robertit). Pjesë të këtij komentimi mohojnë 
hapur të dhënat në burimet origjinale, që pohojnë besimin protestant të familjes 
Qiriazi. Por këto mohime thjesht përsërisin mohimet e bëra në vepra të tjera të botuara 
gjatë periudhës komuniste, duke pretenduar se Qiriazët nuk ishin kurrë protestantë në 
të vërtetë, pavarësisht nga fakti se shumë bashkëkohës të tyre (dhe ata vetë) pohonin se 
ishin protestantë. 

Sasia e komenteve në “Artikuj” është aq e gjerë, saqë Biblioteka Kombëtare prej kohësh 
e ka cilësuar Zana Shehun dhe Aleksandër Dakon si “autorë” të përmbledhjes.  12

Megjithatë, prof.as.dr. Teuta Toska vërejti mospërputhje në lidhje me autorësinë kur 
krahasoi variante të ndryshme të “Artikujve”. Për shembull, dorëshkrimi i Ditarit të 
daktilografuar të Parashqevi Qiriazit në Arkivin e Shtetit ia atribuon disa shënime 
interpretuese “A.D.” (Aleksandër Dakos), ndërsa një dorëshkrim tjetër ia atribuon po 
ato shënime “Z.Sh”. (Zana Shehu) , por nuk jepet asnjë shpjegim në asnjërin 13

dorëshkrim për këtë ndryshim autorësie.  

 BKSH: ar.51.a.42 and ar.51.a.44. Faqja e fundit e dokumentit ka shënimin: “Filluar së mbledhuri të 8

materialeve dokumentare më 1972. Mbaruar së mbledhuri dhe rendituri të materialeve më 10.11.89” 
(886). Edhe pas dorëzimit të përpilimit në Bibliotekën Kombëtare, Skënder Dako vazhdoi punën për 
dokumentet, derisa u nda nga jeta. Për më shumë informacion mbi këtë përmbledhje, shihni: Teuta 
Toska, Parashqevi Qiriazi, 26–34.

 AQSH, Fondi 30, dosja 37, 39, 4239/1, 39/2.9

 IAPS B09-NF. Kopje e dhuruar IAPS-it nga Viktoria Dako-Ruli në 2014, në Florida.10

 Shihni Teuta Toska, Parashqevi Qiriazi dhe viti i saj 1919, Tiranë: ISSHP, 2020, 32.11

 Para se të botonim variantin shqip të kësaj eseje, Zana Shehu ishte cilësuar si autorja e vetme e 12

“Artikujve” në katalogun “online” të BKSH-së dhe A. Dako mbeti vetëm në rolin e mbledhësit. Por, pas 
botimit të kësaj eseje në variantin anglisht (2022), BKSH-ja paska ndryshuar autorësinë për të 
përfshirë A. Dako si bashkautor me Z. Shehun.

 Shih: Teuta Toska, Parashqevi Qiriazi dhe viti i saj 1919, Tiranë: ISSHP, 2020, 34.13
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Pavarësisht se kush ua ka shtuar shënimet “Artikujve”, është e rëndësishme të vihet re se 
ato u përpiluan në Shqipëri kur Partia e Punës ishte ende në pushtet dhe përpara se t’u 
rikthehej shqiptarëve e drejta e lirisë së fjalës. Në këtë kontekst, të gjitha shënimet dhe 
opinionet e shprehura në çdo variant të “Artikujve” duhet t’i nënshtrohen shqyrtimit 
kontekstual dhe hetimit akademik, siç është e zakonshme për objektet e kërkimit 
shkencor. 

SQARIM: ÇFARË NUK PO THEMI 

Për të shmangur keqkuptimet në lidhje me qëndrimin tonë – i cili ndonjëherë është 
keqinterpretuar – është e rëndësishme të sqarojmë atë që nuk po pohojmë: 

1) Ne nuk pretendojmë se pasardhësit e familjes Dako dhe Qiriazi sot janë protestantë. 
Kjo pyetje nuk është në kompetencën e këtij institucioni.  

2) Ne nuk propozojmë që familjet Qiriazi dhe Dako duhet të kujtohen në historinë 
shqiptare ekskluzivisht, as kryesisht, për besimin e tyre protestant. Trashëgimia e tyre 
është e shumëllojshme. Shpeshherë, trashëgimia historike e një subjekti lidhet më fort 
me atë që ai/ajo ka theksuar në shkrimet dhe/ose aktivitetet e tij/e saj. Për shembull, 
Gjerasimi, si një ungjilltar i shuguruar protestant, shkroi për besimin e tij shumë më 
tepër se Parashqevia, ndërsa Parashqevia shkroi shumë më tepër për arsimin dhe 
politikën sesa Gjerasimi. Sigurisht, ka protestantë që nuk janë as pastorë, as ungjilltarë. 
Përgjatë historisë, politikanë të shquar, arsimtarë, shkencëtarë etj., megjithëse 
protestantë, nuk janë mbajtur mend kryesisht për përkatësinë e tyre fetare. Me fjalë të 
tjera, nxjerrja në pah e kontributeve kombëtare të Qiriazëve, pa iu referuar besimit të 
tyre protestant-ungjillor, është e pranueshme; por, të mohosh hapur këtë besim, duke 
shpërfillur dëshmitë e burimeve të dorës së parë, nuk është e pranueshme. 

3) Ne nuk pohojmë se anëtarët protestantë të familjes Qiriazi-Dako ishin 
antiortodoksë, ose që shprehnin armiqësi ndaj Kishës Ortodokse të Shqipërisë dhe 
besimeve të tjera fetare. Që nga fillimi i misioneve protestante në territoret osmane në 
fillim të shekullit XIX, protestantët shpresonin të bashkëpunonin me kishat ortodokse, 
armene etj., dhe prisnin që vetë Ungjilli, nëse përkthehej dhe predikohej në gjuhët 
amtare të popujve, do të sillte reformat e nevojshme, siç kishte ndodhur gjatë Reformës 
Protestante në Europën Perëndimore. Mirëpo, në vise të ndryshme të Perandorisë 
Osmane, kjo strategji dështoi, kështu protestantët krijuan kishat e veta dhe pastaj 
miletit protestant iu dha njohja zyrtare nga qeveria. Kjo histori na ndihmon të 
kuptojmë pse shohim ndërveprime miqësore midis Kristo Dakos dhe Kishës 
Ortodokse të Shqipërisë, veçanërisht pas vitit 1922. Në vitin 1939, një autor i 
paidentifikuar (besojmë se ishte misionari protestant Phineas Kennedy) shkroi për një 
protestant shqiptar (besojmë se ishte K. Dako), i cili përkrahte përpjekjet për të 
“ringjallur” Kishën Ortodokse nga brenda, në vend që të ndahej prej saj në mënyrë të 
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drejtpërdrejtë.  Sipas mendimit të autorit (Kenedit), kjo strategji kishte dështuar dhe 14

Kisha Ortodokse vazhdonte të kundërshtonte veprimtarinë e protestantëve dhe 
predikimin e ungjillit. Ka çdo mundësi që, kur Kristo Dako u transferua në Tiranë dhe 
hapi shkollën e vajzave në Kamëz, në fillim të viteve 1920, ai e zhvendosi fokusin e tij 
nga themelimi i bashkësive protestante dhe kërkoi të ndërtonte një marrëdhënie më 
miqësore me Kishën Ortodokse Autoqefale të Shqipërisë. Por, nëse ai do të rikthehej në 
fenë e lindjes së tij (ortodokse), sigurisht një veprim i tillë do të shfaqet në 
letërkëmbimet e kolegëve të tij protestantë apo në arkivat e Kishës Ortodokse, por këtë 
nuk e kemi gjetur. Ne mund të mos i dimë kurrë këto detaje, sepse mungojnë burimet 
arkivore për këtë periudhë kohore, dhe dëshmitarët okularë të kësaj kohe kanë 
ndërruar jetë. 

4) Ne nuk pretendojmë se Instituti Kyrias në Kamëz ka qenë shkollë protestante, por 
Shkolla e Vashave në Korçë ishte me siguri protestante. Ndonëse shpesh këto dy shkolla 
trajtohen si një institucion i vetëm, me një histori që vijon nëpër vite,  ato ishin, në 15

fakt, dy entitete të veçanta: 

a. Shkolla e Vashave e Korçës (1891–1914), themeluar nga Gjerasim dhe Sevasti 
Qiriazi dhe mbështetur ekonomikisht nga agjencitë e misioneve protestante,  16

dhe 

b. “Instituti Kyrias” në Kamëz (1922–1933), themeluar nga Kristo Dako, Sevasti 
Qiriazi-Dako dhe Parashqevi Qiriazi dhe financuar shumë nga individët privatë, 
si p.sh. Charles Crane. 

5) Ne nuk pretendojmë se individët nën shqyrtimin tonë janë regjistruar si protestantë 
në çdo dokument zyrtar shtetëror. Për shembull, tek “Artikujt” Zana Shehu citon një 
letërnjoftim qeveritar të vitit 1945, që thotë, sipas saj, se feja e Sevastisë ka qenë 
ortodokse.  Sevastia, natyrisht, ishte ortodokse nga lindja, ndaj, një dokument i tillë 17

kërkon vlerësim. Shkencërisht, a pranohet që një dokumenti të tillë t’i jepet po aq 
peshë sa për të mohuar dhjetëra dëshmi të tjera, pa shqyrtuar mirë kontekstin? 
Absolutisht jo, për arsyet e mëposhtme: 

 “Albania,” te: Prayers for the World, 19 January 1939, 103 (IAPS-EJ).14

 Shih: Foleja Kombëtare: Broshurë komemorative botuar me rastin e dyzetvjetorit të Institutit Kyrias, 15

1891–1931, Tiranë: Shtypshkronja Gutenberg, 1931.

 Shih p.sh.: “Kombësia në Korçë”, Albania, vit. IV, num. III, 15 prill (1900), f. 68 – “Dy-zet e pesë 16

vasha ka ndë shkolhë, edhe kjo shkolhë mbahetë nga një Shoqëri Amerikane që quhetë ‘American 
Board’ [ABCFM], e cila shoqëri ka shumë shkolha të tjera në Turqi, edhe e cila ç’ do kombi i hap 
shkolha me gjuhë të tij.”

 Shehu citon: “Letër-Njoftimi lëshuar nga zyra e gjendjes civile në Tiranë më 8.VIII.1945, nr. 1288” 17

(“Artikuj” 21–22). Ne nuk e kemi parë këtë dokument.
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a. Zakonisht, feja e lindjes ka qenë baza e identitetit dhe e regjistrimit fetar zyrtar. 
Askush nuk kundërshton se Sevastia ka qenë ortodokse nga lindja. Vetë Zana 
Shehu ka shkruar në “Artikuj” se Sevastia ka qenë “zyrtarisht ortodokse, jo nga 
bindja se ortodoksia ishte feja e vërtetë, por sepse prindërit e saj ishin ortodoksë” 
(theksi ynë).  18

b. Në vitin 1945, mund të mos ketë pasur asnjë mundësi për t’u regjistruar si 
“protestant”, pasi qeveria e re komuniste nuk e njihte bashkësinë protestante. 

c. Ndodhet shpesh që dokumentet qeveritare të kenë gabime. Për shembull, një 
dokument tjetër zyrtar, po nga viti 1945, e jep vitin 1876 si vitin e lindjes së 
Sevastisë,  gabim i dukshëm dhe i rëndësishëm.  Nga ky shembull, kuptohet 19 20

përse historianët nuk mbështeten mbi një dokument të vetëm, qoftë edhe zyrtar, 
për të përmbysur shumë dokumente të tjera të qarta. 

d. Në vitin 1945 qeveria komuniste kishte filluar të forconte pushtetin dhe të 
zhdukte kundërshtarë. Marrëdhëniet e saj me Kishën Ortodokse ishin ende të 
mira, së paku në dukje. Mirëpo, në vitin 1934 Kisha Ungjillore e Korçës, drejtuar 
nga miqtë e dashur të Sevastisë, Phineas dhe Violet Kennedy, misionarë 
protestantë, pati botuar një broshurë antikomuniste.  Ne e dimë, gjithashtu, se 21

regjimi komunist e konsideronte çiftin Kennedy si spiunë amerikanë.  Prandaj, 22

nëse vetë Sevastia do të pyetej për fenë e saj në një regjistrim nga qeveria 
komuniste, a do ta shpallte veten anëtarë të një feje që shihej si antikomuniste 
dhe proamerikane? Apo thjesht do të pranonte fenë e saj të lindjes? Le të mos 
harrojmë se Sevastia nuk ishte naive për sa u përket çështjeve politike. Nuk ka 
gjasa që ajo do të këmbëngulte të regjistrohej si “protestante”, dhe kështu t’i hapte 
sherre vetes dhe fëmijëve të saj. 

6) Ne nuk pretendojmë se Kristo Dako, Sevastia dhe Parashqevia të kenë frekuentuar 
një kishë protestante në Tiranë ose në fshatin Kamëz. Pse? Sepse në atë kohë nuk kishte 
kisha të tilla në rajon. Me siguri ata kanë frekuentuar kisha protestante (Presbyterian 
dhe Congregational) kur jetonin në Manastir, Korçë dhe Amerikë. Kristo Dako, me 
dorën e tij, deklaronte se ishte anëtar i një kishe protestante në Amerikë (shih më 
poshtë te: “Dëshmi që Kristo Dako ishte protestant”). 

 Po aty.18

 Certifikatë vdekjeje, lëshuar më 17.06.1994, ku jepet viti “në bazë të regjistrit themeltar fshatit 19

Kamëz nr. 7, të vitit 1945.”

 Sevastia duhet të ketë lindur në 1870–1872 (ne nuk kemi parë prova përfundimtare të të cilit vit). 20

Diploma e saj e shkollës së mesme ishte e datës 1888, dhe diploma e saj e kolegjit 1891.

 “A na mëson Ungjilli komunizmën?”, Misioni Ungjillor, 22 korrik 1934 (ISSHP-EJ).21

 Shih: Hoxha, Enver. Rreziku anglo-amerikan për Shqipërinë. Tiranë: 8 Nëntori, 1982, f. 13.22
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7) Ne nuk pretendojmë se Qiriazët u varrosën të gjithë në varreza protestante ose se 
funeralet e tyre u kryen të gjitha nga klerikët protestantë. Rrethanat e varrimit 
ndryshonin: 

• Në vitin 1894, Gjerasimi u varros në një varrezë protestante në Manastir.  23

• Në vitin 1912, Gjergji ka të ngjarë të jetë varrosur në të njëjtën varrezë 
protestante.  24

• Në vitin 1941, Kristo Dako prehet në një mauzole të vogël në pronë private në 
Kamëz. Varrimi u cilësua si një ngjarje dinjitoze, ku morën pjesë personalitete 
të shquara, qeveritarë, pedagogë, fshatarë dhe gazetarë. Kjo ishte e natyrshme, 
sepse K. Dako kishte qenë ministër Arsimi, funksionar shtetëror, personalitet 
politik, pedagog dhe autor. Ministri i Kulturës, z. Dhimitër Berati, mbajti një 
fjalim në funeralin e tij dhe mëkëmbësi i Mbretit Zog dërgoi një telegram për t’u 
lexuar. Një fjalim mbajti edhe kryepeshkopi ortodoks Kristofor. Thuhet se 
priftërinjtë ortodoksë kanë kryer ritet fetare.  25

• Në vitin 1949, Sevastia u varros në Shtish-Tufinë (më vonë u rivarros në 
Sharrë). Një faturë e Kishës Ortodokse tregon se Kisha është paguar nga 
Skënder Luarasi për shpenzimet e varrimit të saj.  Megjithatë, Viktoria Dako-26

Ruli (1941–2021), dëshmitarja e fundit e funeralit të Sevastisë, nuk mbante 
mend asnjë rit fetar apo praninë e priftërinjve ortodoksë.  Prandaj nuk dihet se 27

në ç’masë ortodoksët janë përfshirë në këtë varrim. Nuk kishte ndonjë klerik 
protestant në rajon për të drejtuar funeralin. 

• Në vitin 1970, Parashqevia u varros në varrezat e Sharrës. Në ceremoninë 
mortore mbajtën fjalë figura të shquara nga qeveria, por sigurisht që nuk kishte 

 David Hosaflook, Lëvizja Protestante (botimi ISSHP, 2021), 405–414 (Shtojca D – “Zhvendosja e 23

eshtrave të protestantëve nga Manastirit në Strumicë”).

 Po aty. 24

 “Kristo Dako-ja, pioneri i shqipes dhe i Shqiptarismit, ndroj jetë”, Vatra Shqiptare, nr. 25-26, nëntor-25

dhjetor 1941–XX, 7–8.

 Petro Luarasi ruan një vërtetim të Kishës Ortodokse për këto shpenzime, të datës 1 shtator 1949, 26

paguar nga i ati i tij, Skënder Luarasi. Fatura doli për ekspozim te Muzeu Historik Kombëtar, nën 
përkujdesjen e Shpëtim Salës (Qendrës Mbarëkombëtare të Koleksionistëve Shqiptarë).

 Intervistë me ISShP, 2016. Viktoria Dako (1941–2021). Viktoria në atë kohë ishte 9 vjeç. Në 27

intervistë ajo kujtoi detaje specifike rreth varrimit, duke përfshirë qilima, qirinj, shi dhe baltë, por 
mohoi me forcë që ndonjë ceremoni varrimi apo rite fetare të ishin kryer nga priftërinjtë ortodoksë. Të 
vetmet të pranishme në varrim, kujton ajo, ishin Parashqevia, Viktoria, Rozi (nëna e Viktorias), Maria 
(e veja e Gjergj Dakos), dhe ish-kuzhinierja e shkollës, Rukie Tafaj. Shih gjithashtu: Sevasti Qiriazi-
Dako, Jeta ime (Tiranë: ISSHP, botimi i dytë, 2022), Shtojcë 1 (“Letra nga Viktoria Dako-Ruli”), 237–
244.
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asnjë element fetar (meqë kjo ndodhi pas vitit 1967).  A do të themi se 28

pjesëmarrja e figurave qeveritare në varrimin e Parashqevisë vërteton se ajo e 
kishte mbështetur regjimin komunist? Askush nuk e nxjerr këtë konkluzion. 

Shënim: Përfshirja e Kishës Ortodokse në funeralet e Kristos dhe ndoshta të Sevastisë 
nuk është aspak e papajtueshme me qëndrimin tonë, sepse në atë kohë në Tiranë nuk 
kishte kisha, pastorë apo varreza protestante. Meqenëse Kristo dhe Sevastia ishin 
ortodoksë për nga lindja e meqë protestantët nuk kishin ndonjë shërbim varrimi, është 
e logjikshme që të varroseshin nga ortodoksë, e jo nga myslimanë apo katolikë. Në 
fund të shekullit XIX, Kisha Ortodokse Greke ua kishte refuzuar varrimin 
protestantëve, gjë që e shtyu Gjerasim Qiriazin të blinte tokë për varrezë në Korçë, për 
anëtarët e bashkësisë ungjillore.  Megjithatë, në vitin 1939, Sevastia ka shkruar: “Qoftë 29

lëvduar Zoti, ajo [varreza për protestantët] nuk na duhet më. Tani për tani, ne mund t’i 
varrosim të vdekurit tanë në varrezën e përbashkët të krishterë.”  Me fjalë të tjera, 30

protestantët vetë nuk e kanë mbajtur “varrimin protestant” si dëshmi të besimit të tyre 
protestant. 

8) Ne nuk kemi thënë kurrë se Yll’ i Mëngjezit (1917–1920), revista e Parashqevi 
Qiriazit botuar në SHBA, kishte përmbajtje fetare. Nuk ka pasur përmbajtje të tillë. 
Megjithatë, ka gjasa që titulli të ishte huazuar nga një revistë e krishterë protestante që 
Qiriazët e njihnin shumë mirë – Zornica (apo Зорница, “Ylli i mëngjesit”), që botohej 
në Bullgari.  Kryefaqja e disa numrave të Zornicës tregonte origjinën e titullit: pra, 31

bëhet fjalë për “yllin e mëngjesit” në një varg të Biblës, 1 Pjetri 1:19.  Po kështu, kurrë 32

nuk kemi pretenduar se shoqëria e grave, “Yll’ i Mëngjezit”, që zhvillonte veprimet e saj 

 Sevasti Qiriazi-Dako, Jeta ime, Shtojcë 1 (“Letra nga Viktoria Dako-Ruli”), 243–244.28

 Jeta ime, 94–95. Në kujtimet e saj, të shkruara në vitin 1939, Sevasti shkroi për problemet me të cilat 29

ishte përballur një besimtar protestant (i konvertuar nga besimi ortodoks) në Korçë, kur Kisha 
Ortodokse refuzoi ta varroste djalin e tij në varrezat e tyre. Ai u detyrua të hiqte dorë publikisht nga 
besimi i tij protestant përpara se djali të mund të varrosej. Kjo ishte arsyeja që ata blenë tokë për një 
varrezë. Shih edhe: David Hosaflook, “Ku janë eshtrat e Gjerasim Qiriazit, Gjergj Qiriazit dhe Gjon 
Cikos? Të panjohurat për varrezat protestante në Korçë, Manastir dhe Strumicë”, 16 dhjetor 2020,  
4–6, https://www.academia.edu/44693672.

 Sevasti Qiriazi-Dako, Jeta ime, 94–95.30

 Në verën e vitit 1889, Sevasti Qiriazi jetoi me familjen Gradinaroff, e cila shkruante për Zornica (Jeta 31

ime, 74). Një fotografi e Gjerjgj Qiriazit duke lexuar Zornicën bullgare është realizuar nga Kel Marubi, i 
cili e ka titulluar foton “Gjergj Qirjazi në zyrë të biblave protestante – Shkodër”.

 Shih: https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Zornitsa_Newspaper.jpg.32
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në Korçë në fillim të viteve 1900, ka qenë shoqëri protestante. Qëllimi i saj kryesor 
duket se ka qenë letrar, jo fetar. Mirëpo, kishte elemente fetare / protestante.   33

9) Nuk është qëllimi ynë (siç ka pohuar një nga pasardhësit e Dakos) të nënvlerësojmë 
veprimtarinë patriotike të Qiriazëve, as t’i japim lavdi komunitetit protestant për të 
gjitha arritjet e tyre. Përkundrazi, kemi botuar shumë tituj deri më sot, të cilët nxjerrin 
në pah përpjekjet e shumanshme të familjes.  Librat tanë janë njohur dhe mirëpritur 34

nga komuniteti akademik, mediat dhe publiku i gjerë, si dhe nga shumica e anëtarëve 
të familjeve Qiriazi dhe Dako. Me të vërtetë, një pjesë e veprimtarisë së Institutit ka 
përfshirë korrigjimin shkencor të një narrative të rreme trilluar gjatë diktaturës për 
arsye politike, që mohonte që ndonjë anëtar i familjeve ka qenë ndonjëherë protestant 
dhe që interpretonte angazhimin e tyre me misionarët protestantë britanikë dhe 
amerikanë në Ballkan si një nevojë pragmatike për qëllime kombëtare e kaq. Mirëpo, 
në të njëjtën kohë, kemi shkruar se paraardhësit e familjeve Qiriazi dhe Dako ishin 
patriotë shumë kohë përpara se fëmijët e tyre të vinin në kontakt me protestantët. Në 
kujtimet e saj, Sevastia e përshkruan dashurinë dhe krenarinë atdhetare që prindërit e 
saj rrënjosën tek ata, që në fëmijëri, për popullin, kombin dhe historinë e tyre. 
Prindërit e Sevastisë sfiduan, gjithashtu, normat e ngulitura thellë shoqërore në lidhje 
me izolimin e femrës, duke lejuar që ajo dhe motra e saj, Parashqevia, të studionin 
jashtë vendit, të pamartuara, duke i pajisur kështu vajzat e tyre për një jetë të tërë 
shërbimi për atdheun e tyre të dashur.   35

Megjithatë, të pretendosh se nuk mund të bashkëjetojnë ndjenja të thella fetare së 
bashku me ndjenja patriotike, nuk ka asnjë bazë logjike, shkencore apo historike. Çfarë 
të themi për at Gjergj Fishtën? A duhet të anashkalojmë rolin e tij në kishën katolike që 
ta bëjmë atdhetar? Vetë shkrimet e Qiriazëve thonë se Ungjilli jo vetëm e ka shoqëruar 
veprimtarinë e tyre atdhetare, por e ka pasuruar.  Vallë, a duhet të përjetësojmë një 36

gënjeshtër të sajuar posaçërisht prej regjimit ateist të Enver Hoxhës, për shkak se dikujt 
(qoftë trashëgimtar) nuk i pëlqen e vërteta?  

 Për shembull, ISShP ruan një broshurë protestante të ungjillit me vulën zyrtare të kësaj shoqërie të 33

grave (“Të vërteta të fillme për shpëtimin e shpirtit”, Monastir, Bashkimi i Kombit, 1909). Broshura 
përmban një himn protestant të përkthyer shqip nga Parashqevi Qiriazi (“Ska tjetër mik si vetë Krishti, 
jo asnjë, jo asnjë”). Nga kjo duket se shoqëria letrare nxiste leximin e materialeve fetare.

 Një nga këto vepra, shkruar nga drejtori i institutit tonë, D. Hosaflook, përshkruan me hollësi 34

historinë e lëvizjes protestante shqiptare deri në vitin 1908. Libri i tij u nderua me çmimin “Meyer-
Pedersen-Jokli”, nga Akademia e Shkencave, Shqipëri, për “punë kërkimore të jashtëzakonshme në 
fushën e albanologjisë” (Tiranë: 27 nëntor 2021).

 Shih: Sevasti Qiriazi-Dako, Jeta ime (botim i dytë, 2022), 69-70.35

 “Kundërfolje: A mund të sjellë mirësi në botë Dituria pa Ungjill?”, Hristomathi, vëll. I (Sofje: 1902), 36

177–182.
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10) As nuk pretendojmë se Sevasti Qiriazi-Dako, Kristo Dako dhe Parashqevi Qiriazi 
ishin po aq të përfshirë në veprimtarinë protestante sa ishin Gjerasim dhe Gjergj 
Qiriazi, apo se ata kanë qenë po aq të përfshirë në këtë veprimtari në vitet e 
mëvonshme, sa kishin qenë në rininë e tyre. Me kalimin e viteve, ndërsa bota bëhej më 
e rrezikshme dhe e ndërlikuar, ndërsa ata luftonin për të drejtën e ekzistencës së 
kombit të tyre, e ndërsa u izoluan brenda Shqipërisë, pa pasur komunikime të 
vazhdueshme me miqtë e tyre protestantë në Perëndim, është e mundur që ata 
vendosën ta shprehin besimin e tyre në mënyrë më të qetë, ose ta ruanin në heshtje. 
Edhe sot, disa protestantë marrin pjesë aktivisht në veprimtarinë ungjillore, ndërsa të 
tjerëve u pëlqen më tepër një qasje më e qetë. Nuk duhet supozuar se besimi privat, 
sidomos në kushte përndjekjeje, është i barabartë me mungesën fare të besimit. Shumë 
shqiptarë kanë dëshmuar se e kanë përjetuar këtë realitet nën regjimin komunist. 
Duhet të kujtojmë, gjithashtu, se pas vdekjes së parakohshme të Gjerasimit më 1894 
dhe Gjergjit më 1912, Kristo Dako dhe motrat Qiriazi kaluan shumë periudha sfiduese 
në historinë e shqiptarëve: pavarësinë e Shqipërisë dhe pasojat e saj, Luftërat 
Ballkanike, Luftën e Parë Botërore, përpjekjet ndërkombëtare për t’ia mohuar 
Shqipërisë sovranitetin, Konferencën e Paqes të Parisit, katërmbëdhjetë qeveritë e 
njëpasnjëshme shqiptare, qeverinë dhe monarkinë e Ahmet Zogut, Luftën e Dytë 
Botërore, pushtimin fashist italian, pushtimin nazist gjerman, ngritjen e marksizmit 
dhe qeverinë staliniste të Enver Hoxhës. Gjatë kësaj kohe, një numër i madh i 
dorëshkrimeve origjinale të familjes kanë humbur. Në jetëshkrimin e saj, Sevastia 
rrëfen kthimin e saj në Korçë në vitin 1922, për të rimarrë baulet e veta që i kishte 
fshehur vite më parë: “Kur u zbuluan dorëshkrimet, e gjithë pamja e tyre të copëtonte 
zemrën. Puna e shumë viteve dhe mundi i madh kishte shkuar dëm!”.  Viktoria Dako-37

Ruli tha se familja fshehu dorëshkrime në jastëkët e divanit dhe më pas i dogjën, para 
se Gestapoja gjermane të plaçkiste shtëpinë e tyre në vitin 1943. Më pas, ata u 
internuan në kampin e përqendrimit në Banjica në Beograd. Ne nuk e dimë se sa 
dokumente të rëndësishme në lidhje me familjen e tyre dhe historinë e Shqipërisë u 
shkatërruan, por dokumentet që mbijetuan japin mundësi që studiuesit të rindërtojnë 
një pamje mjaft të detajuar të jetës dhe veprimtarisë së tyre. Gjithashtu, për shkak të 
lidhjeve të tyre të shpeshta me organizatat protestante, që mbanin shënime të përpikta, 
dhe për shkak se selia qendrore e këtyre organizatave (dhe arkivat) ishin të vendosura 
jashtë vendit, Qiriazët janë ndër figurat më të dokumentuara të Rilindjes Kombëtare. 

SI TË DALLOJMË NËSE DIKUSH ËSHTË PROTESTANT? 

Pasi kemi shqyrtuar atë që nuk po themi, le të shtrojmë metodat tona vlerësuese për të 
përcaktuar nëse Qiriazët e mbanin veten si protestantë. Duhet të vëzhgojmë gjërat që 
ata thanë dhe mënyrën se si i thanë, gjërat që nuk thanë, çfarë thanë të tjerët për ta 

 Sevasti Qiriazi-Dako, Jeta ime, 216.37
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(duke përfshirë edhe armiqtë e tyre), ku zgjodhën të shkolloheshin, lëndët që 
studionin, organizatat me të cilat u angazhuan etj.  

Shpeshherë fjalori teologjik i protestantëve ungjillorë i dallon ata nga të krishterët 
ortodoksë ose katolikë. Shkrimet e Qiriazëve janë mbushur me terminologji 
protestante. Disa prej nesh në Institutin për Studimet Shqiptare dhe Protestante jemi 
vetë protestantë, të diplomuar si në histori, ashtu edhe në teologji, dhe kështu i njohim 
shumë mirë tekstet dhe praktikat protestante. 

Ta zëmë, për shembull, himnin e titulluar “Puno, sa është dita”. Që nga viti 1959 në 
Shqipëri, ky u lavdërua si himn patriotik nga pena e Gjerasim Qiriazit.  Duket se 38

Partisë së Punës të Shqipërisë i pëlqente një himn që theksonte punën. Mirëpo, si 
protestantë, ne e njohëm këtë tekst menjëherë si një himn të vjetër protestant ungjillor, 
me fjalët e Jezu Krishtit, nxjerrë nga Ungjilli sipas Gjonit 9:4.  I referohet atdheut 39

qiellor, jo mëmëdheut shqiptar. Gjerasimi e kishte mësuar himnin nga një libër bullgar 
himnesh protestante, që e kishte përdorur në shërbesa protestante adhurimi. Ai e 
përfshiu përkthimin e këtij teksti në librin e parë të himneve protestante shqip, shtypur 
në Korçë, në vitin 1893.  Në këtë rast, ne korrigjuam një mendim të gabuar nga koha e 40

diktaturës dhe zbuluam origjinën e vërtetë të himnit. Vallë, a do të thotë kush se ne 
kemi ulur trashëgiminë patriotike të Gjerasimit, sepse e kemi sqaruar këtë origjinë? 
Ose se ne e kemi tjetërsuar një himn të dashur kombëtar shqiptar? Ndoshta. Mirëpo, 
qëllimi i historianit është interpretimi i së kaluarës në mënyrë objektive dhe pa pasion. 
Trashëgimia e Gjerasimit si patriot shqiptar nuk zvogëlohet aspak nga fakti se ai ka 
qenë pastor dhe ungjilltar protestant i shuguruar, i cili ia përkushtoi veten edhe 
përhapjes së besimit ungjillor, por edhe promovimit të arsimit shqip. Nga ana tjetër, 
mohimi i këtij identiteti në asnjë mënyrë nuk e nderon kujtimin e tij, madje e çnderon. 

“KONVERTIMI” PROTESTANT 

Për shekuj me radhë, kthimi i fesë në Ballkan vinte si pasojë e ushtrive të huaja 
pushtuese dhe perandorive sunduese. Prandaj, të kuptuarit e konvertimit protestant 
është diçka shumë e rëndësishme. Protestantët ungjillorë të Shqipërisë nuk e kanë vënë 
theksin mbi kthimin doemos në protestantizëm. Në të vërtetë, protestantët theksuan 
nevojën e kthimit në besimin e Jezus Krishtit, si çështje e përvojës personale, jo prej 

 Bashkimi, 18 janar 1959, 2.38

 “Work, for the Night is Coming” (teksti nga Anna Walker Coghill, muzika nga Lowell Mason). Ky 39

tekst gjendet në tre libra himnesh botuar në vitet 1893 (himn 23), 1906 (himn 84) dhe 1927 (himn 84). 
Në variantet e viteve 1906 dhe 1927, himni ka një shënim që shpjegon se është përkthyer nga 
bullgarishtja, gjë që historianët dhe biografët e periudhës komuniste fare lehtë duhet ta kishin dalluar, 
por ata zgjodhën për ta lënë këtë fakt në heshtje, ndoshta me dashje.

 Gjerasim Qiriazi. Kënkëtore: Hymna për ndë Falëtoret të Ungjillorëvet. Korçë (shaptilografuar), 1893.40
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lindjes fizike në një familje të krishterë, por “rilindje” në zemër, edhe për ata që kishin 
lindur në familje tradicionale të krishtera. Në Korçë, protestantët shpërndanë një 
broshurë me titullin “Cila kishë shpëton?” (d.m.th. protestante, ortodokse ose 
katolike).  U dha përgjigjja: “Asnjë kishë nuk shpëton. Vetëm Jezui shpëton.” Është me 41

rëndësi të kuptohet ky këndvështrim e përse shkrimet e Qiriazëve nuk theksojnë 
përhapjen e protestantizmit. Qëllimi i tyre ishte përhapja e Ungjillit.  Sipas mendimit 42

të tyre, përkthimi dhe shpërndarja e Biblës shqip ishte prioritet i shkallës së parë, gjëra 
që nuk bëheshin aso kohe nga Kisha Ortodokse. Teologjia e tyre ishte protestante pa 
asnjë dyshim, por kjo nuk do të thotë se synimi i tyre ishte që të gjithë të merrnin një 
etiketë protestante.  

Tani do të shpalosim provat specifike që mbështesin qëndrimin tonë se Gjerasim 
Qiriazi, Sevasti Qiriazi-Dako, Gjergj Qiriazi, Kristo Dako, Parashqevi Qiriazi dhe 
Shkolla e Vashave e Korçës ishin protestantë.  

DËSHMI QË GJERASIM QIRIAZI ISHTE PROTESTANT 

Shkrimet e periudhës komuniste mohonin që Gjerasimi ishte protestant. Disa prej tyre 
kanë lënë për t’u kuptuar se ai nuk e çante kokën pothuajse fare për fenë. Një shënim 
interpretues nga “Artikuj” thotë: 

Ishte një luftë për të kundreshtuar përpjekjet greke për të ç’kombëtarizuar orthodokset 
shqiptar, një luftë patriotike e aspak fetare për Kristoforidhin dhe Gjerasimin.  

Në rastet kur Gjerasimi predikonte ungjillin, po gjithmonë si laik, se nuk ishte prif, ai 
zgjidhte gjithmonë ato pjesë që binin në kundrështi me dogmat të krijuar nga kleri 
orthodoks grek, për t’u çelur sytë orthodoksëve shqiptare që të mos binin në grackë.  43

Ky pohim është hamendje dhe faktikisht i pasaktë (shih pikën nr. 5–6 më poshtë mbi 
shugurimin e Gjerasimit). Historianët e kujdesshëm përpiqen t’i shmangen përdorimit 
të termave të tillë si “aspak” dhe “gjithmonë”. Mbështetja e një pretendimi të tillë 
thjesht nuk është e mundur. Dikush do të duhej të kishte dëgjuar ose të kishte lexuar të 
gjitha predikimet e Gjerasimit dhe të kishte formim të mjaftueshëm teologjik për të 
njohur dallimet midis teologjisë protestante dhe asaj ortodokse në fund të shekullit të 
nëntëmbëdhjetë. Për më tepër, mijëra dokumente, të lidhura drejtpërdrejt me Qiriazët, 

 Oswald J. Smith, Cila kishë shpëton? (përkthyer nga “Which Church Saves?”) (ISSHP-EJ, pa datë).41

 “Kanonizma e Vëllazërisë Ungjillorëvet ndë Korçë” (AQSH, F 65, D 209): “U fillua këtu ndë Korçë 42

një Vëllazëri Ungjillorësh e cila qëllim të vetëm ka të përhapurit' e Ungjillit edhe të shkronjavet Shqipe 
ndë Shqipëri.”

 “Artikuj në gazeta dhe revista, pjesë të botuara në libra, dokumenta zyrtare, letra, shkrime, kujtime, 43

fjalime dhe lajme etj.: në lidhje me veprimtarinë patriotike të Sevasti Qiriazi Dako, Parashqevi Qiriazit, 
Kristo Dako, të dekoruar nga Presidiumi i Kuvendit Popullor”. Biblioteka Kombëtare e Shqipërisë: 
ar.51.a.42 and ar.51.a.44, f. 22 (theksi ynë).
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thjesht nuk ishin në dispozicion të Skënder Dakos dhe Zana Shehut gjatë përpilimit të 
“Artikujve” në vitet 1970 dhe 1980. 

Gjithashtu, nëse Skënder Dako do të kishte sukses në qëllimin e tij të deklaruar  për të 44

shpëtuar prindërit dhe tezen e tij nga harresa, kur komunistët ende sundonin 
Shqipërinë, ai do të duhej të pajtohej me narrativat antifetare të shtetit, ose projekti i tij 
kishte për të dështuar me siguri.  

“Artikujt” u përpiluan vetëm mbi bazën e dokumenteve të ruajtura brenda Shqipërisë. 
Por në vitin 1991, pas përfundimit të “Artikujve” dhe depozitimit të tyre në 
institucione publike, papritmas u zbulua një thesar i ri i stërmadh, plot me burime të 
dorës së parë dhe materiale të botuara. Ky thesar u vë në dispozicion të publikut 
shqiptar për herë të parë, burime që ishin ruajtur jashtë Shqipërisë, nëpër arkiva, zyra 
dhe biblioteka, ose ishin ruajtur nga anëtarë të emigruar të familjes Qiriazi. Në fund të 
viteve 1980, John Quanrud filloi hulumtimin e Lëvizjes Protestante Shqiptare. Pas 
ardhjes së tij në Tiranë në vitin 1991, ai komunikonte shpesh me Skënder Dakon, të 
birin e Sevastisë, i cili ishte kureshtar dhe mendjehapur për zbulimet e rëndësishme 
arkivore të Quanrud-it. Në vitin 1994, z. S. Dako dhe anëtarë të tjerë të familjes morën 
pjesë në një sërë aktivitetesh të mbajtura te Piramida në Tiranë, me qindra të 
pranishëm nga i gjithë vendi, duke përfshirë qeveritarë dhe krerët e bashkësive fetare 
tradicionale të Shqipërisë, për të përkujtuar njëqindvjetorin e vdekjes së Gjerasimit. 
Këto aktivitete, që u raportuan në masë të gjerë nga mediat, u organizuan nga 
Vëllazëria Ungjillore e Shqipërisë (VUSH), e sapokrijuar dhe e njohur zyrtarisht, në 
dokumentet e themelimit të së cilës përfshiheshin statutet e Vëllazërisë së Ungjillorëvet 
të vitit 1892, krijuar nga Gjerasimi.  As Skënder Dako dhe as fëmijët e tij nuk e 45

kundërshtuan këtë rrymë të re hulumtimesh apo promovimin e trashëgimisë së 
Gjerasimit si themeluesi i Lëvizjes Ungjillore Shqiptare.   46

Lista e mëposhtme është një përzgjedhje e materialeve që vërtetojnë identitetin e 
Gjerasim Qiriazit si një i krishterë protestant shqiptar: 

1. Në vitin 1877, Gjerasimi filloi të frekuentonte kishën protestante në Manastir. Ai 
bëri kërkesë për t’u lidhur me bashkësinë e besimtarëve dhe, në gusht të atij viti, u 
ekzaminua dhe u pranua si anëtar i plotë.  Ai ishte vetëm tetëmbëdhjetë vjeç. 47

 Po aty, 886 (Epilog).44

 “Kanonizma e Vëllazërisë Ungjillorëvet ndë Korçë” (AQSH, F 65, D 209).45

 Deri në vdekjen e saj në vitin 2021, Viktoria mbeti mike e ISShP-së dhe anëtarëve të saj. Ajo pranoi 46

të regjistronte disa intervista në video dhe audio, disa prej të të cilave instituti ynë i ka publikuar.

 Letër e Baird-it shkruar Clarkut, 2 gusht 1877; Letër e Jenney-t shkruar Clark-ut, 30 gusht 1877, 47

ABC 16.9, vëll. 5; Aleksandër Tomson, “The Late Gerasimos D. Kyrias”, te: Sunday at Home, 1893–4, 
667–669, përkthyer shqip te: Qiriazi, Pengu i kaçakëve, Tiranë: ISSHP, 2016, 129–136.
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2. Si student premtues, ai filloi të ndiqte “mësimet e stacionit” (station classes) të 
ofruara nga misionarët ungjillorë në Manastir. Në vitet e mëvonshme, ai dha mësim 
në shkollën e fëmijëve të protestantëve atje.  48

3. Në periudhën 1878–1882, Gjerasimi ndoqi studime dhe mori diplomën nga Instituti 
Amerikan Kolegjial dhe Teologjik në Samokov, Bullgari. Shkrimet e periudhës 
komuniste për Gjerasimin pranojnë se ai studioi në “një kolegj amerikan” në 
Samokov, por e lënë në heshtje se ishte seminar teologjik protestant. Kampusi i këtij 
seminari ishte i përbashkët me një shkollë protestante për vajza,  ku Gjerasimi 49

njohu misionaren e famshme protestante znj. Ellen Stone (“Miss Stone”).  Më vonë, 50

znj. Stone shkroi disa artikuj rreth Gjerasimit, për besimin e tij, punën e tij 
ungjillëzuese, vdekjen e tij, si edhe përkushtimin e Gjergjit dhe të Sevastisë për të 
vazhduar veprimtarinë e tij. Ajo e quajti atë “Apostulli i shqiptarëve”.  Gjatë gjithë 51

jetës së saj, Ellen Stone mbante lidhje me Qiriazët,  Kristo Dakon  dhe popullin 52 53

shqiptar.   54

4. Gjerasimi ishte anëtar i një shoqërie protestante ungjillore bullgare (Bulgarskoto 
Evangelsko Druzhestvo).  Ai përkthente himne të krishtera në gjuhën bullgare  (jo 55 56

vetëm në gjuhën shqipe) dhe ua predikonte ungjillin njerëzve të kombësive të 
ndryshme (jo vetëm shqiptarëve).  

5. Duke filluar nga viti 1882, Gjerasimi predikoi Ungjillin si pastor protestant, kreu 
shërbime adhurimi protestante dhe u mor me themelimin e kishave në Shkup, 
Stamboll, Selanik dhe Manastir.   57

 Jeta ime, 49–50; ABCFM-B, 24 prill 1889, nr. 23, 7–8; Ellen Stone, “The Opportunity in Albania,” 48

Life and Light for Woman, vol XXVII, no. 4, prill 1897, 145–148.

 Hosaflook, Lëvizja Protestante, 243–247.49

 Letër e Ellen Stone shkruar E. I. Bosworth, dhjetor 8, 1913. Oberlin College Archives, Acc.-Class No. 50

11, Box No. 2, Graduate School of Theology, Subgroup II, Series 2, Special Programs, “Kyrias Girls’ 
School, 1913–21”.

 Missionary News from Bulgaria, no. 48, July 20, 1894, 4.51

 Sevasti Qiriazi-Dako, Jeta ime, 121.52

 The Natick Bulletin, September 11, 1908.53

 James Barton. “Free Albania: A Momentous Situation Confronting the American Board”. ABCFM 54

Envelope Series XVI, nr. 3, October 1913.

 “Gjerasim Qiriazi me pastorë bullgarë, ca. 1887” (fotografi), ISShP.55

 Ellen Stone, “The Opportunity in Albania,” Life and Light for Woman, vol XXVII, no. 4, April 1897, 56

145–148.

 Letër e Baird-it drejtuar A. Tomsonit, 15 janar 1883, ATCI; Letër e A. Tomsonit drejtuar z. 57

[Gjerasim] Qiriazi, 5 korrik 5 1884, ATCO; Hosaflook, Lëvizja Protestante, 256–260.
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6. Në kundërshtim të pohimeve të “Artikujve”,  Gjerasimi nuk ishte laik. Më 1884, pasi 58

mori diplomën nga seminari i Samokovit, ai “u autorizua për të predikuar” (u 
autorizua për të kryer ceremonitë e adhurimit nëpër bashkësi protestante) nga një 
grup pleqsh protestantë.  Më 19–20 prill 1890, ai u ekzaminua solemnisht nga një 59

këshill ndërkombëtar i pleqve të kishës protestante dhe u shugurua zyrtarisht si 
ungjilltar për popullin e tij.  Titulli i tij fetar ishte “Reverend” (rev.).  60 61

7. Gjerasimi ishte punësuar nga Shoqëria Biblike Britanike dhe për Vendet e Huaja për 
të mbikëqyrur shpërndarjen e përkthimeve të Biblës nga Shoqëria në Maqedoni dhe 
Shqipëri. Gjerasimi udhëtoi anembanë viseve shqipfolëse me punonjës të tjerë të 
Shoqërisë Biblike.  Autoritetet osmane, Kisha Ortodokse Greke dhe kleri katolik 62

romak e kundërshtuan fuqishëm në këtë punë. Në një letër të vitit 1883, Gjerasimi 
tregonte pyetjet që i kishte bërë pashai i Durrësit. Njëra ishte “A jeni protestantë?”, së 
cilës Gjerasimi iu përgjigj: “Po”.  63

8. Në vitin 1884, Gjerasimi kërkoi lejen për të kaluar më shumë kohë duke u marrë me 
ungjillëzim protestant. Për shkak se kjo ishte jashtë kompetencave të një punonjësi 
të Shoqërisë Biblike, eprori i tij, Aleksandër Tomson, ra dakord që gjysma e rrogës 
së tij të sigurohej nga një agjenci misionare protestante me bazë në Britani e quajtur 
“Shoqëria në Ndihmë të Misioneve në Turqi”. Kjo i mundësoi Gjerasimit, me 
kërkesën e vet, ta ndante kohën e tij midis shpërndarjes së Biblave, veprimtarisë 
ungjillore dhe themelimit të kishave.  64

9. Sipas studiuesit jezuit Fulvio Cordignano, në vitet 1884–1888, Giovanni Ciulli 
takohej herë pas here me Gjerasimin dhe shkruante për veprimtarinë e tij 
protestante në Manastir. Në një letër Ciulli thoshte: “Një protestant shqiptar, që 
quhet Gjerasim, i lindur në Bitola dhe i cili ka studiuar në një shkollë protestante në 
Bullgari, do të niset për në Shkodër pas disa javësh. Si shqiptar i zjarrtë, ai dëshiron 
të takojë Patër Pasin [një misionar katolik italian], meqë ky [Pasi] merret në mënyrë 

 “Artikuj” (vep. cit.), 22.58

 Letër e Aleksandër Tomsonit drejtuar Rev. John Sharp M. A., 02 dhjetor 1884, ATCO.59

 Shih burimet te Hosaflook, Lëvizja Protestante 313–315; Ellen Stone, “The First Albanian 60

Evangelist,” Missionary News from Bulgaria no. 29, May 30, 1890, 6.

 “Z. Qiriazi është i licencuar / autorizuar nga një presbiter apo këshill për të predikuar. …. Si i tillë, 61

merr gjithmonë enfratia titullin ‘Rev’” (ATCO, 2 dhjetor 1884, letra e Alexander Thomson për John 
Sharp); “Titulli yt është Rev. G. D. Qiriazi, mbikqyrës i librashitësve shëtitës” (ATCO, 19 nëntor 1886, 
Alexander Thomson për Gjerasim Qiriazin).

 “Një udhë në Shqipëri”. Krestomaci  vëll. I 1902 (ribotim). Tirana: ISSHP, 2023, f. 175–180.62

 Letër e Gjerasim Qiriazit drejtuar Aleksandër Tomsonit, 20 qershor 1883, ATCI.63

 John Quanrud, Gjerasimi: predikues, iluminist, rilindës (Tiranë: ISSHP, 2016), 72–74.64
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të veçantë me gjuhën shqipe. Ai [Gjerasimi] predikon shqip në Manastir, por e 
harxhon frymën kot, sepse nuk ka veçse pesë dëgjues.”  65

10. Më 1887 Gjerasimi raportonte nga Korça se çdo ditë mësonte Ungjillin në shkollën 
e djemve (Mësonjëtorja), si dhe mësonte himne.  66

11. Në vitin 1887 Gjerasimi shkruante për veprën e tij ungjillore në krahasim me 
gjendjen e Kishës Ortodokse: 

Rreth katërmbëdhjetë vjet më parë filloi një veprimtari ungjillore në Manastir. 
Misionarët e parë duhej të përballeshin jo vetëm me një fe të korruptuar, por edhe 
me paragjykime të ndryshme, të cilat duhet të çrrënjoseshin, që të mbillej fara e 
Ungjillit në mënyrë të frytshme. Populli kishte fiksime aq të gabuara, saqë, për disa 
vite, ishte e vështirë të gjendej dikush që fliste drejt për të vërtetën. Me gjithë 
kundërshtimet, dhe pavarësisht rrethanave të pafavorshme, Fjala e Perëndisë ka 
vepruar si një shpatë me dy tehe dhe ka depërtuar në zemrat e shumë mëkatarëve 
[Hebrenjve 4:12], kështu që sot ka një “grigjë të vogël”, e cila mblidhet së bashku nën 
përkujdesin e ëmbël të Bariut. Numri i kungatësve, që nga fillimi, është dyzet e shtatë; 
gjysma e të cilëve kanë marrë kungimin gjatë katër viteve të fundit. Pjesëmarrja 
mesatare në takimet e adhurimit arrin në njëqind veta… Unë i vlerësoj takimet e 
predikimit në shqip, që zhvilloj në shtëpinë time, si takime të një rëndësie të madhe 
për popullin tim të lënë krejtësisht pas dore. … Ndriçimi fetar, si dhe ngritja morale 
dhe shoqërore e kombit, janë shumë më të rëndësishëm sesa ndonjë ndryshim 
qeverisjeje nga sundimi turk në sundimin e krishterë, madje janë më të rëndësishme 
sesa ndonjë ndryshim politik i çfarëdo lloji. Në përgjithësi, mund të thuhet se 
shqiptarët kanë filluar të ndiejnë thellë nevojën për të përdorur gjuhën e tyre, nëse do 
të ngrihet kombi. Për fat të keq, në të dyja traditat kishtare të krishtera, shërbesat 
zhvillohen në një gjuhë që nuk kuptohet nga populli. Jezuitët ushtrojnë ndikim të 
pakontestuar në kishën e tyre, duke përdorur latinishten, kurse në kishën greke 
përdoret greqishtja e vjetër. Mirëpo, falë Shoqërisë Biblike Britanike dhe për Vendet e 
Huaja, Dhiata e Re dhe një pjesë e madhe e Dhiatës së Vjetër janë përkthyer në 
shqipen e pastër dhe këto shkrime kërkohen me entuziazëm nga populli … Shpresoj 
që lexuesit tuaj të interesohen sa më tepër për këtë vend dhe, nëse nuk mund të bëjnë 
më shumë, së paku t’i luten Zotit të të korrave që Ai t’i dërgojë punëtorë në këtë fushë 
misioni të lënë pas dore. G. D. Qiriazi. Manastir, 23 qershor 1886.  67

12. Në vitin 1889, John Baird shkroi: “Kur z. G. D. Qiriazi, një protestant shqiptar, ishte 
në Korçë rreth një vit më parë, ai u ftua nga myslimanët dhe të krishterët për të 

 Fulvio Cordignano, L’Albania a traverso l’opera e gli scritti di un grande missionario italiano 65

il P. Domenico Pasi S.I.: (1847–1914), vol. 3 (Roma: Istituto per l’Europa Orientale, 1934), 188. 
Shih edhe: Hosaflook, Lëvizja Protestante 393–395. Shih edhe: Skënder Luarasi. Gjerasim 
Qiriazi: Jeta dhe vepra. Tiranë: Naim Frashëri, 1962, 26.

 Letër e Aleksandër Tomsonit drejtuar Gjerasim Qiriazit, 15 tetor 1887, ATCO.66

 G. D. Kyrias (Gjerasim Qiriazi), “Evangelical Work Among the Albanians” (Manastir, 23 shtator 67

1886), Missionary News from Bulgaria, no. 9 (Samokov: 16 shtator 1886), 3–4.
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predikuar në shkollë”.  Baird-i ishte një misionar protestant që punoi për një kohë 68

shumë të gjatë në Manastir dhe Samokov. Ai e njihte mirë Gjerasimin dhe e 
përktheu nga bullgarishtja në anglisht librin e Gjerasimit Pengu i kaçakëve. Në të 
njëjtin artikull, Baird-i shkruan: “Agjenti i Shoqërisë Biblike këtu, zoti Qiriazi, është 
një shqiptar me arsim, aftësi dhe devotshmëri të tillë, saqë ne misionarët e Bullgarisë 
do të ishim të lumtur ta shihnim atë pastor të një kishe protestante bullgare. 
Megjithatë, ai ndihet se duhet të punojë mes popullit të tij. Ai ka një vëlla dhe një 
motër [Gjergj dhe Sevasti], të dy të krishterë të zellshëm, të cilët do të mbarojnë 
shkollën pas rreth dy vjetësh dhe që me siguri do të hyjnë në punën shqiptare”. 
Asnjë nga Qiriazët nuk e kundërshtoi kurrë pohimin e Bairdit. 

13. Në vitin 1890 Gjerasimi u përshkrua nga misionarja protestante Ellen Stone si 
“ungjilltari i parë shqiptar”. Rev. J. F. Clarke e krahasoi Gjerasimin me Joseph Hardy 
Neesima (1843–1890), një misionar dhe arsimtar protestant japonez me bordin 
protestant ABCFM, i cili kohët e fundit kishte ndërruar jetë.  69

14. Më 17 maj 1890 Gjerasimi raportonte nga Korça: “Shumë erdhën të na shohin, të 
krishterët si dhe myslimanët, dhe shprehën falënderimet e tyre për ardhjen tonë. U 
thashë se qëllimi im është të predikoj në shtëpinë time dhe më vonë ndoshta do të 
marrim me qira një vend të veçantë për predikimin. … Janë marrë masa të rrepta 
nga kleri grek për të mos lejuar që njerëzit të vijnë në takimin tonë. Të dielën e 
kaluar në mëngjes, dhjaku foli në kishë dhe u përpoq me mënyra të ndryshme të 
provonte se mësimet tona janë të rreme, e kundër së vërtetës ungjillore. Por 
përkundër gjithë kësaj, ne kishim më shumë se katërqind dëgjues…”  70

15. Si klerik protestant, Gjerasimi kryente pagëzime në shërbesat e tij në gjuhën shqipe. 
Për shembull, në vitin 1890 ai pagëzoi fëmijën e librashitësit shëtitës Thoshe.  71

16. Gjerasimi shkroi dhe botoi një sërë broshurash ungjillore për t’u shpërndarë në 
masa të gjera. Këto shkrime u bashkuan në formë libri me titullin Mësime të vyera a 
fjalë shpirtërishte, të folura në mësonjëtoren shqipe të çupave në Korçë (1896), botuar 
me shpenzimet e bordit të Misionit Protestant Amerikan (ABCFM). Kapitujt e librit 
përmbajnë predikime ungjillore. Kisha Ortodokse e Shqipërisë asnjëherë nuk e ka 
ribotuar këtë libër, sepse ka pikëpamje protestante për sa i përket teologjisë (shih, 

 John W. Baird, “Albania,” te Missionary Review of the World, vol. II (new series). New York and 68

London: Funk & Wagnalls, 1889, p. 453–455. Baird-i përfundon me këto fjalë: “Kushdo që ka dëshirë 
të bëjë diçka për ungjillëzimin e shqiptarëve, ftohet t’i shkruajë Rev. Aleksandër Tomson, D.D., 
Stamboll, Turqi, z. Gj.D. Qiriazit ose mua.”

 Missionary News from Bulgaria no. 29, May 30, 1890, 5–7.69

 Gjerasim D. Qiriazi, letër, te: Missionary News from Bulgaria, no. 30, July 10, 1890, 5–6.70

 Letra të Aleksandër Tomsonit drejtuar Gjerasim Qiriazit, 10 tetor 1889, 30 tetor 1889, 27 tetor 1889, 71

dhe 11 janar 1890, ATCO.
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për shembull, faqet 71-72: “Kallogjeri”, për një murg që viziton shtëpinë e një pastori 
protestant).  Sigurisht, ky libër nuk u ribotua në kohën e censurës dhe nuk 72

përmendet fare në “Artikujt”. 

17. Gjerasimi mbikëqyrte veprimtarinë ungjillore në Prishtinë. Ai ndihmoi mikun e tij 
bullgar Jovanko, anëtar i kishës protestante në atë qytet. Jovankoja u bë librashitës 
shëtitës i Shoqërisë Biblike dhe mësoi të lexonte shqip. Më 1892 Gjerasimi udhëtoi 
me Jovankon në Prishtinë për punë ungjillore.  73

18. Gjerasimi themeloi një shkollë protestante për vajza në Korçë (shih më poshtë për 
provat se shkolla ishte protestante, jo laike). 

19. Gjergji, vëllai i Gjerasimit, shkruante se Shkolla e Vashave në Korçë u themelua nga 
ungjillorët.  Kush ishin këta ungjillorë? Pa dyshim ishin Gjerasimi dhe Sevastia, 74

sepse ata e themeluan shkollën. Do të ishte e vështirë të gjejmë dikë më të 
kualifikuar se Gjergj Qiriazi për të sqaruar identitetin fetar të vëllait dhe motrës së 
tij, Gjerasim dhe Sevasti. 

20. Gjerasimi themeloi një kishë ungjillore në Korçë, ku shërbeu si pastor. Në një 
artikull, “Korça”, raportohej se “një ndërtesë për një kishë dhe një shkollë ishte blerë 
në Korçë, Shqipëri, nga z. Gjerasim Qiriazi, i cili po bën një punë të shkëlqyer atje.”   75

21. Gerasimi e donte muzikën e krishterë. Ishte një këngëtar i fortë dhe u martua me 
një muzikante. Ai përktheu shumë himne protestante – disa në bullgarisht, por 
shumica në shqip.  Në vitin 1893 ai botoi librin e parë të himneve në gjuhën shqipe, 76

për përdorim në shërbesat e adhurimit ungjillor.  Vëllai i tij Gjergj botoi një variant 77

të zgjeruar të këtij libri himnesh në vitin 1907, i cili u ribotua përsëri në vitin 1927. 
Në përmbledhjen “Artikuj” komentohet se qëllimi i këtyre këngëve ishte politik, 
d.m.th. “u botuan për të minuar ndikimin e klerit grek mbi orthodoksët shqiptarë – 

 Mësime të vyera a fjalë shpirtërishte, të folura në mësonjëtoren shqipe të çupave në Korçë (1896) 72

(ribotuar, 2017, redaktuar nga Teuta Toska, Tiranë, ISSHP).

 Letër e Aleksandër Tomsonit drejtuar Gjerasim Qiriazit, 10 prill 1886 et. al., ATCO; Kuanrud, 73

Gjerasimi (vep. cit.), 164–165. 

 “Tani shpejt dëgjojmë se u mbyll edhe ndë Korçë shkolla e çunavet, po punon vetëm shkolla e 74

vashavet e cila u hap më 1891 prej ungjillorëvet.” Kalendari Kombiar 1905 (Sofje: Mbrothësia, 1905), f. 
51. Në këtë artikull Gjergj Qiriazi shkruan me pseudonim (“P.” ose “Petro Lambi): shih Lloshi, Xhevat. 
Gjergj Qiriazi: veprimtaria dhe vepra (Tiranë: ISSHP, 2022), 200–203, 233, 292–303.

 “Korcha,” Missionary News from Bulgaria no. 42, Dec. 12, 1892, 2.75

 Ellen Stone, “The Opportunity in Albania,” Life and Light for Woman, vol XXVII, no. 4, April 1897, 76

145–148. Miss Stone also says Gerasim was “a fine singer.”

 Gjerasim Qiriazi. Kënkëtore: Hymna për ndë Falëtoret të Ungjillorëvet. Korçë (shaptilografuar), 1893.77
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të kishin diçka përveç ungjillit në gjuhën shqipe”.  Gjithashtu pretendohet se Kisha 78

Ortodokse e kundërshtoi Gjerasimin vetëm me bazë nacionaliste, jo për arsye fetare, 
dhe se kur klerikët ortodoksë e dënuan atë si “protestant”, ata po e përdornin termin 
thjesht për ta shpifur dhe fyer atë, pa asnjë kuptim fetar. Pohimet dogmatike të këtij 
lloji nuk mbështeten as nga dëshmia historike, as nga ndonjë bazë logjike. Sipas 
Sevastisë, në çdo hap Kisha Ortodokse e kundërshtonte Gjerasimin, duke përfshirë 
edhe një komplot për ta vrarë. Në qoftë se Gjerasimi, i cili zotëronte shumë gjuhë, 
ishte një laik ortodoks që donte t’u siguronte besimtarëve ortodoksë himne shqip, 
atëherë pse do të zgjidhte ai një libër himnesh protestante si burimin e këngëve që 
përkthente? Disa dekada më pas, kur Fan Noli kërkonte të promovonte një kishë 
ortodokse shqiptare, ai përktheu në shqip tekste liturgjike ortodoksë, jo protestantë.  79

Nëse Gjerasim dhe Gjergj Qiriazi ishin vërtet ortodoksë, a nuk do të kishin vepruar 
si Noli? Përkundrazi, të gjitha letrat midis Gjerasimit dhe Aleksandër Tomsonit nga 
viti 1884, në lidhje me këtë çështje, tregojnë se qëllimi i himneve ishte thjesht për t’u 
përdorur në shërbesat e adhurimit shqiptar, në shkolla dhe nëpër shtëpi.  Teoria që 80

Gjerasimi përkthente himne protestante-ungjillore për arsye politike dhe kombëtare 
nuk ka kurrfarë mbështetjeje tekstuale, as logjike. 

22. Gjerasimi merrte pjesë në përkthimin e Biblës, jo vetëm në shpërndarjen e saj.  81

23. Gjerasimi përktheu Katekizmin e Shkurtër të Westminsterit (Westminster Shorter 
Catechism), një nga katekizmat protestante më të njohur.  82

24. Në vitin 1892 Gjerasimi organizoi krijimin e një shoqërie fetare shqiptare, që e 
quajti “Vëllazëria e Ungjillorëve”.  Themeluesit e saj ranë dakord për një statut dhe 83

synuan të kërkonin lejen e autoriteteve osmane për njohjen zyrtare të një bashkësie 
protestante shqiptare. Këta hapa u morën tridhjetë vjet përpara themelimit të një 
kishe ortodokse shqiptare autoqefale. Te Statuti i Vëllazërisë, i ruajtur në Arkivin 
Qendror Shtetëror të Shqipërisë (por sigurisht i papërmendur në “Artikuj”), thuhet 
qartë se “qëllim të vetëm ka të përhapurit’ e Ungjillit edhe të shkronjavet shqipe ndë 
Shqipëri, me ç’do farë mënyre të drejtë”. Vëllazëria filloi botimin e një reviste 

 “Artikuj,” 38. “Këto këngë të shenjta u botuan për të minuar ndikimin e klerit grek mbi orthodoksët 78

shqiptarë – të kishte diçka të kishës përveç ungjillit në gjuhën shqipe.”

 Stavro Skendi. The Albanian National Awakening 1878–1912. Princeton University Press, 2015, 162–79

163.

 Aleksandër Tomsoni – Gjerasim Qiriazit. 30 janar 1886, 13 prill 1886, 23 shtator 1887, 15 tetor 1887, 80

16 nëntor 1887, 28 janar 1888 etj., ATCO.

 Sevasti Qiriazi-Dako, Jeta ime 88.81

 Katiqism i vogël, me prova nga Shkresa e Shenjtëruarë. Manastir: Shtypëshkronja “Tregtare 82

Nërkombëtare” (botuar 1912).

 “Kanonizma e Vëllazërisë Ungjillorëvet ndë Korçë” (AQSH, F 65, D 209).83
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periodike në gjuhën shqipe, të quajtur Letra e Vëllazërisë, e para e këtij lloji që 
shtypej brenda Shqipërisë. Gjatë komunizmit, autorët shqiptarë e zhveshën 
shoqërinë nga elementet e saj thelbësore fetare, duke përjashtuar termat si 
“ungjillor” dhe “të përhapurit’ e Ungjillit” kur citonin tekstet, dhe më pas bënin 
sikur ajo kishte qenë vetëm një entitet nacionalist dhe laik.  84

25. Në vitin 1893, H. S. Shipley, nënkonsulli britanik në Manastir, përgatiti një raport 
zyrtar konsullor në lidhje me Vëllazërinë Ungjillore të sapokrijuar të Gjerasimit. Ai i 
përshkroi synimet e Gjerasimit për shoqërinë si fetare, ashtu edhe kombëtare. Sipas 
mendimit të Shipley-t, z. Qiriazi dhe bashkëpunëtorët e tij “vetëm po luftonin për të 
drejtën e thjeshtë të lirisë për të ndjekur në gjuhën e tyre formën e tyre të adhurimit 
fetar”. Mirëpo, ai gjithashtu komentoi se peshkopi ortodoks kishte filluar 
shkishërimin e protestantëve. Shipley propozoi se ndoshta aktivitetet e Gjerasimit e 
kishin provokuar këtë reagim, duke shkruar: “Përderisa lëvizja e re është fetare, një 
denoncim i tillë ishte ndoshta për t’u pritur.”  Ky dokument është një komunikatë 85

diplomatike sekrete, shkruar nga një nënkonsull për eprorin e tij. Shipley nuk kishte 
asgjë për të fituar dhe madje shumë për të humbur në qoftë se qëllimisht do të 
shtrembëronte të vërtetën. Ai gjithashtu e njihte Gjerasimin personalisht: Sevastia e 
përshkroi z. Shipley si “një mik të ngushtë” të vëllait të saj , dhe ai ishte i pranishëm 86

në shugurimin e Gjerasimit si ungjilltar.  Si duhet të merremi me një burim të këtij 87

lloji? A gënjente Shipley? Mos ishte i informuar keq? Apo ishte i vetëdijshëm për 
natyrën e vërtetë të veprimtarisë së Gjerasimit? Kjo përfaqëson një provë tjetër, që 
përshtatet me tablonë më të gjerë të veprimeve të Gjerasimit. 

26. Edhe Jani Vreto e njihte mirë Gjerasimin. Vretoja e kundërshtonte atë dhe 
Vëllazërinë e Ungjillorëve, dhe i nxiste shqiptarët ta denonconin atë si një “fe të re”.  88

Pse Vretoja do ta përshkruante shoqërinë si një “fe të re” nëse nuk ishte? 

27. Shkrimet dhe letrat e shumta të Gjerasimit zbulojnë se ai ishte një predikues i 
devotshëm i krishterë në traditën protestante, i cili dëshironte të arrinte popullin e 
tij me mesazhin e ungjillit. Për shembull, në një letër drejtuar Bordit të Misionit 
Protestant Amerikan (ABCFM) në vitin 1892, Gjerasimi përshkroi nevojat e tyre, 

 Shih p.sh.: Ilir Karanxha, “Do të punoj për mëmëdhe, gjithë jetën sa të rronj”, Mësuesi, 25 tetor 1988, 84

3; Kristo Frashëri, “Shkolla e Vashave dhe platforma e saj pedagogjike”, Mësuesi, 21 tetor 1986.

 Vice Consul H. S. Shipley to J. E. Blunt Esq C.B., Monastir, March 25, 1893, British Foreign Office, 85

FO 294/17 XC155572. Gjithashtu, në vitin 1890 Shipley mori pjesë në shugurimin e Gjerasimit (shih 
Stone, “Albania’s First Evangelist”, 7). 

 Sevasti Qiriazi-Dako, Jeta ime, 102–103.86

 Ellen Stone, “The First Albanian Evangelist”, in Missionary News from Bulgaria no. 29, May 30, 1890, 87

7.

 Letër e Gjerasim Qiriazit drejtuar A. Tomsonit, 21 shkurt 1893, ATCI.88
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duke shkruar: “ne besojmë se [këto plane] janë për lavdinë e Shpëtimtarit tonë dhe 
për kthimin në besim të këtyre njerëzve”.  89

28. Gjerasimi luftoi gjatë me autoritetet osmane për të marrë lejen për një varrezë 
protestante në Korçë. Protestantët nuk kishin ndonjë kundërshtim që anëtarët e tyre 
të varroseshin në varrezat ortodokse, por u shtynë për të kërkuar një varrezë 
protestante, sepse Kisha Ortodokse Greke në Korçë refuzonte pa përjashtime t’i 
varroste protestantët. Sipas misionarit protestant Luis Bond, z. Qiriazi raportoi: 
“Fëmijës së një prej librashitësve shëtitës [të Gjerasimit], pasi kishte vdekur, varrosja 
iu refuzua, përveçse me kusht që babai të hiqte dorë nga protestantizmi. I gjori ishte 
i sëmurë në atë kohë dhe më në fund iu dorëzua kërcënimeve dhe lutjeve të kishës 
dhe familjes së tij.”  Problemi i varrimit ishte pengesë për shumë shqiptarë për t’u 90

bërë protestantë.  91

29. Në mars të vitit 1890, Gjerasimi u martua me Athena Michaelides, të bijën e një 
pastori protestant grek. Në dhjetor të vitit të mëpasshëm ajo vdiq në Stamboll, ku u 
varros në varrezat protestante Ferikoy. Lapidari i saj, i cili qëndron edhe sot në 
varrezat protestante, dallohet për stilin e tij protestant, dhe mban vargun e Biblës 1 
Gjonit 1:7 (“gjaku i Jezusit na lan nga çdo mëkat”). 

30. Në janar të vitit 1894 Gjerasimi vdiq nga tuberkulozi në Manastir. Familja e tij e 
varrosi në varrezat e vogla protestante të qytetit. Gurvarri i tij (që tani gjendet në 
Strumicë) lexon, në dialektin toskë, “lëçitësi [predikuesi] i parë i Shqipërisë”  dhe 92

mban të njëjtin varg biblik si gurvarri i gruas së tij në Stamboll – 1 Gjonit 1:7. 
Varrimi i tij në një varrezë protestante është tregues i qartë se e gjithë familja e tij 
pranoi se ai ishte protestant-ungjillor, dhe predikues. 

 Letër e Gjerasim dhe Sevasti Qiriazit drejtuar Misionit të Turqisë në Evropë, ABCFM, 30 mars 1892 89

(IAPS Binder 10, “ABCFM Correspondence 1890–1926”).

 Missionary News from Bulgaria no. 32, October 3, 1890, 3.90

 Në vitin 1892, Bairdi i shkroi Clarkut (ABCFM), “Njerëzit që ndjekin predikimin thirren para 91

këshillit kishtar, qortohen dhe kërcënohen me shkishërim - fëmijët e tyre të mos pagëzohen, të 
vdekurit e tyre të mos varrosen dhe as prifti të mos shkojë në shtëpitë e tyre - nëse ndjekin predikimin 
ose lënë fëmijët e tyre të ndjekin shkollën shqipe. Ka arsye për të menduar se burra janë punësuar për 
të qëlluar z. Qiriaz.” Shih gjithashtu: Letër e Gjerasim Qiriazit drejtuar Aleksandër Tomsonit, 13 maj 
1893, ATCI.

 Fjala për “predikues” në toskërishten e vjetër ishte lëçitës. Disa pasardhës të K. Dakos, të cilët ende 92

ngulin këmbë se Gjerasimi nuk ishte predikues protestant, u janë drejtuar fjalorëve më modernë të 
shqipes, që e përkufizojnë fjalën lëçitës si “lexues”, jo “predikues” (domethënë, me këtë logjikë, 
mendojnë se Gjerasimi ishte shpallur “lexuesi i parë i Shqipërisë”!). Natyrisht, duhet t’i referohemi 
kuptimit të fjalës lëçitës në Shqipërinë e Jugut në vitin 1894 (viti kur u varros Gjerasimi), jo kuptimit të 
fjalës në fjalorë të sotëm. K. Kristoforidhi e përktheu Dhiatën e Re në të dyja dialektet, gegë dhe toske, 
dhe për këtë fjalë, Kristoforidhi përdori “predikoj” në gegërisht dhe “lëçis” në toskërisht (p.sh., te 
Marku 16:15 dhe 1 Korintasve 1:17). D.m.th., Gjerasimi u cilësua si predikuesi i parë i Shqipërisë.
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31. Në nëntor të vitit 1894, Konferenca Lindore e Kishave Ungjillore Bullgare u 
mblodh në Panagyurishte për të organizuar një kishë të re protestante dhe për të 
shuguruar pastorin e saj të ri, me origjinë nga Manastiri, Luka A. Mircheff, i cili, si 
Gjerasimi, lindi në një familje ortodokse. Në ceremoninë e shugurimit të tij, 
Mircheff-i përshkroi rolin e fortë që Gjerasim Qiriazi kishte luajtur në kthimin e tij 
në besimin ungjillor/protestant.  93

32. Aleksandër Tomsoni, misionari protestant skocez dhe këshilltari i Gjerasimit për 
shumë kohë në Shoqërinë Biblike Britanike, shkroi një rrëfim të jetës së Gjerasimit, i 
cili u botua si pasthënie në librin e Gjerasimit, Captured by Brigands (Pengu i 
Kaçakëve), botuar në vitin 1901 nga Shoqëria e Broshurave Fetare (Religious Tract 
Society, një shoqëri ungjillore britanike). Tomsoni, i cili e njihte shumë mirë 
Gjerasimin, përshkroi kthimin në besim dhe pranimin e tij në kishën protestante në 
Manastir në vitin 1877, dhe se si në 1882 ishte shuguruar si predikues protestant dhe 
kishte botuar himne protestante.  Nuk gjendet asnjë fjalë nga ana e familjes së 94

Gjerasimit që i mohon këto pohime të Tomsonit. Përkundrazi, Sevastia e lëvdoi këtë 
botim në kujtimet e saj, duke shkruar: “Historia e marrjes peng është treguar në 
librin Pengu i Kaçakëve, shkruar prej Gjerasimit dhe botuar në Angli nga Shoqëria e 
Broshurave Fetare” [Religious Tract Society].  95

33. Nekrologjitë e shkruara për rev. Gjerasim Qiriazin e vlerësojnë atë si predikuesin e 
parë protestant shqiptar.  Në vitin 1894, Zornica (Ylli i mëngjesit) e Bullgarisë 96

vërtetoi thirrjen dhe punën e tij si ungjilltar.  Vëllezërit dhe motrat e Gjerasimit 97

nuk e kundërshtuan kurrë këtë pohim. Madje, familja Dako zotëron një përkthim 
shqip të kësaj nekrologjie në dokumentet e tyre familjare në Kamëz, por ky fakt nuk 
u përmend tek “Artikuj”, ndoshta sepse nuk i shërbente qëllimit të autores, që ta 
zhvishte Gjerasimin nga aspekti fetar i identitetit të tij.  98

34. Pas vdekjes së Gjerasimit, J. W. Bairdi shkroi, “Protestantët e Turqisë evropiane 
kanë humbur një udhëheqës mu në kohën kur ai ishte më i përshtatshmi për të bërë 

 Ellen Stone, “A New Church and Pastor”, Missionary News from Albania no. 50, February 26, 1895, 93

4–5; ABFCM-AR 1907, 48.

 Gjerasim Qiriazi (përkthyes John Baird). Captured by Brigands. London: Religious Tract Society, 94

1901, 121–128 (Shoqëria e Broshurave Fetare ishte institucion protestant i njohur).

 Sevasti Qiriazi-Dako, Jeta ime (botimi 2022), 50.95

 P.sh., J. W. Baird, “The First Protestant Albanian Preacher”, Missionary Herald, ABCFM, 1894, 199–96

200.

 Edicionet 4 janar 1894 dhe 15 janar 1894.97

 Në vitin 2015 David Hosaflook e fotografoi këtë dokument me lejen e z. Robert Dako. Përkthimin 98

shqip, i cili mbeti i pabotuar, e bëri Nedai Thellimi dhe u depozitua te Muzeu Historik i Korçës (data e 
përkthimit nuk dihet).
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punën së cilës ia kishte kushtuar jetën. Ata do ta kujtojnë gjatë si një nga 
udhëheqësit më të rrallë dhe më të mençur të krishterë. ‘Sepse ai ishte njeri i mirë, i 
mbushur me Shpirtin e Shenjtë e me besim’”  [krhs. Veprat e Apostujve 11:24]. 99

35. Në vitin 1906, Henry Brailsford, gazetari i njohur britanik, e quajti Gjerasimin një 
misionar protestant, që ishte zënë rob nga Shahin Matraku. Në vitin 1903 Gjergj 
Qiriazi ia rrëfeu historinë Brailsford-it, kur ky i fundit, bashkë me Edith Durhamin, 
drejtuan një mision ndihme në Maqedoni. Brailsford-i shkroi: “Më kujtohet se, sa 
mbërrita, iu afrova njërit prej misionarëve protestantë që të më rekomandonte disa 
ndihmës të ndershëm për blerjen dhe shpërndarjen e ushqimeve, batanijeve, 
veshmbathjes etj. Ai ishte mjaft i sigurt se mund ta bënte këtë – në sytë e tij, 
protestantizmi ishte garancia e vetme e ndershmërisë. Kur lista e tij u plotësua, vura 
re se çdo emër në të ishte shqiptar, gjë që ishte e çuditshme, pasi misioni protestant 
mendohet të jetë mision për bullgarët.”  Vallë, kaq i keqinformuar ishte ky gazetar 100

britanik? 

36. Në vitin 1913, Parashqevia i dërgoi një artikull për Shkollën e Vashave një bordi 
misioni protestant. Ajo shpjegoi: “Njëzet e dy vjet më parë, i ndjeri vëllai im, 
Gjerasim D. Qiriazi, pasi mori diplomën nga Instituti Amerikan Kolegjial në 
Samokov, Bullgari, shkoi në Korçë, ku për herë të parë predikoi ungjillin e Zotit tonë 
në gjuhën amtare, në prani të shumë shqiptarëve myslimanë e të krishterë. 
Menjëherë pas shërbesës së tij të parë fetare, të gjithë shqiptarët, myslimanë e të 
krishterë, e përgëzuan dhe e lutën të rrinte përgjithmonë në Korçë, për të filluar një 
vepër të mirëfilltë dhe sistematike të krishterë midis kombit të tij”.   101

37. Në vitin 1919, Kristo Dako botoi studimin e diplomës së Parashqevi Qiriazit, në të 
cilën ajo pohonte se Gjerasimi kishte shkuar në Korçë për dy qëllime: “krijimin e një 
institucioni arsimor [dhe] predikimin e Ungjillit në gjuhën shqipe”.  102

38. Dr. Robert Elsie, specialist i shquar në studimet shqiptare, e identifikoi Gjerasimin 
si protestant.  103

 John Baird, “Rev. Gerasim D. Kyrias”, Missionary News from Albania no. 47, March 19, 1894, 7–8.99

 Henry Noel Brailsford. Macedonia; Its Races and Their Future. London: Methuen & Co., 1906, 226–100

227. Zana Shehu citon Brailsfordin në përmbledhjen “Artikuj”, por i lë jashtë referencat e tij se ata ishin 
protestantë (“Artikuj” 333).

 Paraskevi D. Kyrias, “The Kortcha Girls’ School” (broshurë). Chicago: Woman’s Board of Missions 101

of the Interior, 1913, f. 3.
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Education for Albania” në: Albania: the Master Key to the Near East, 258–259.

 Robert Elsie. A Biographical Historical Dictionary of Albania, second edition. Lanham: Scarecrow 103

Press, 2010, 377.
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39. Petro Luarasi, i biri i Skënder Luarasit dhe nipi i Petro Nini Luarasit, e identifikoi 
Gjerasimin si protestant.  104

40. Prof. Skender Asani, historian dhe drejtor i Institutit të Trashëgimisë Shpirtërore e 
Kulturore të Shqiptarëve – Shkup, e identifikoi Gjerasimin si “pastor protestant” i 
cili kishte braktisur fenë ortodokse dhe ishte mallkuar e shkishëruar nga Kisha 
Ortodokse Lindore.  105

41. Në një intervistë të regjistruar me dr. David Hosaflook në vitin 2018, Viktoria 
Dako-Ruli (mbesa e madhe e Sevasti Qiriazi-Dakos) tha se ajo e dinte që në fëmijëri 
se Gjerasimi ishte protestant.  106

42. Disa hulumtues të jetës së Gjerasimit, duke përfshirë Dana Stucky, Femi Cakolli 
dhe Jeff Singfiel, kanë takuar Carol Ann Kyrias, stërmbesën e Gjerasimit. Carol Ann 
pohoi se besimi ungjillor i Gjerasimit është fakt i vërtetuar dhe i njohur mirë nga 
familja. 

43. Arkivi i Shoqërisë në Ndihmë të Misioneve në Turqi (Turkish Missions’ Aid Society) 
ruhet në Universitetin Birmingham (Cadbury Research Library). Aty ka një fond 
arkivor me dorëshkrime për Gjerasimin, me titull “Letërkëmbime lidhur me 
pengmarrjen e një predikuesi protestant” (“Correspondence about capture of a 
Protestant preacher”, MS46/A/2/2/62, 1884–1885). Nëse nuk ishte protestant 
Gjerasimi, duhet të jepet arsyeja pse një institucion prestigjioz britanik do ta 
etiketonte fondin me këtë emër. 

44. Në vitin 1997, pas zbulimit të mijëra dokumenteve të dorës së parë, në Turqi, të 
panjohura më parë, si edhe materialeve të tjera në Greqi, Angli dhe ShBA, dr. John 
Quanrud, një studiues i botuar te Cambridge University , përfundoi biografinë e 107

parë të Gjerasim Qiriazit bazuar në kërkime arkivore. Libri i tij vërteton se 

 Petro Luarasi (December 28, 2010), https://www.forumishqiptar.com/threads/86631-Ungjilloret-104

dhe-historia!/page3 (aksesuar 18 prill 2022). 
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“Gjerazim Qiriazi dhe disa protestantë tjerë, fillimisht ishin varrosur në Manastir” (https://
www.itsh.edu.mk/strumice-homazhe-tek-varri-i-iluministit-gjerasim-qiriazi/, aksesuar 18 prill 2023).

 Viktoria Dako-Ruli, intervistë regjistruar me David Hosaflook, 6 janar 2018: “Ajo dihet—edhe unë 106

po të them që isha e vogël dhe e dija shumë mirë që Sevastia ishte protestante edhe Gjerasimi po 
ashtu.” Kur diskutuan enigmën e varrimit të Gjergj Qiriazit, Viktoria ra dakord se është më logjike të 
supozohet se Gjergji do të ishte varrosur afër Gjerasimit, me fjalë të saj: “aq më tepër meqë ishin të dy 
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Gjerasimi ishte protestant.  Gjatë hulumtimeve të tij, Quanrud këshillohej shpesh 108

me Skënder Dakon, të birin e Sevastisë, duke vizituar shtëpinë e tij rregullisht nga 
viti 1991 deri në vdekjen e Skënderit në 1995. Ai, gjithashtu, mbajti miqësi me 
Viktoria Dako-Rulin, e cila ndërroi jetë në tetor 2021, dhe me Diana Dako-Hoxha, 
si dhe me fëmijët e tyre. Në njëzet e pesë vjet pas botimit të librit të tij për 
Gjerasimin, askush nga familja e gjerë Qiriazi-Dako s’i është ankuar ndonjëherë dr. 
Quanrud për biografinë, as nuk e ka akuzuar atë për abuzimin e burimeve të tij.  

Kushdo që dëshiron të ringjallë narrativën e epokës komuniste për Gjerasimin, duhet 
të marrë parasysh pasojat dhe përfundimet logjike, duke pasur parasysh peshën e 
stërmadhe dhe natyrën bindëse të provave që vërtetojnë të kundërtën. Nëse do t’i 
rikthehemi historisë së miratuar nga censorët e shtetit, pra, se Gjerasimi mashtroi 
misionarët e huaj për t’u shërbyer qëllimeve të tij të vërteta, të cilat ishin tërësisht 
nacionaliste dhe laike dhe kurrsesi fetare, atëherë duhet të pranojmë, gjithashtu, se 
Gjerasimi ishte mashtrues mjeshtëror, i cili, me anë të predikimit të pasinqertë, 
ungjillëzimit dhe aktiviteteve të tjera fetare, bindi, jo vetëm dhjetëra misionarë të 
sprovuar, por edhe miqtë e tij më të ngushtë, anëtarët e familjes, kolegët, 
bashkëpunëtorët, madje edhe armiqtë e tij, se ai ishte shqiptar protestant. Atij do t’i 
duhej të shpikte dhe të thurte këtë plan të shkathët dhe mashtrues që kur ishte një 
adoleshent i papjekur në jetë, kur, sipas fjalëve të tij, në fillim ishte tallur me 
protestantët dhe i kishte goditur me topa bore për të prishur mbledhjet e tyre fetare.  109

Kjo teori absurde kërkon që Gjerasimi të ketë qenë në të vërtetë një “super-gënjeshtar”, 
sepse nga qindra faqe me prova të dokumentuara, as edhe një rresht nuk e zbulon një 
dyfytyrësi të tillë. Në fakt, përpara se komunistët të fillonin të lejonin botimin e 
varianteve të censuruara të historisë së jetës së tij, askush, askund, nuk kishte vënë në 
dyshim nëse Gjersasim Qiriazi ishte protestant. Sigurisht, ky nocion qesharak – një 
shpikje e vjetruar e një regjimi ateist të motivuar ideologjikisht – i ka shërbyer qëllimit 
të tij dhe paska ardhur koha që të tërhiqet një herë e përgjithmonë, për të mos 
njollosur më karakterin dhe sinqeritetin e Gjerasim Qiriazit. 

 John Quanrud. Gerasim Kyrias and the Albanian National Awakening, 1858–1894. Tiranë: IAPS, 108

2016.

 Ellen Stone, “The First Albanian Evangelist”, Missionary News from Bulgaria no. 29, May 30, 1890, 109

6.
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DËSHMI QË SEVASTI QIRIAZI-DAKO ISHTE PROTESTANTE 

1. Fëmijëria e Sevastisë ishte e lidhur ngushtë me bashkësinë protestante në Manastir: 

a. Kur ajo ishte fëmijë, misionarët amerikanë Edward dhe Kate Jenney u 
zhvendosën në shtëpinë fqinje dhe kishin një oborr të përbashkët me Qiriazët. 
Sevastia rrëfen se si z. Jenney i siguroi ilaçe kur ishte e sëmurë nga malaria.  110

Ky akt dashamirësie luajti rol në kthimin në besim të Gjerasimit. 

b. Në vitet 1884–1888, Sevastia frekuentoi kishën protestante dhe shkollën e 
misionarëve protestantë në Manastir.  111

c. Dy nga mikeshat e saj më të mira në fëmijëri ishin Violet dhe Ethel Bond, vajzat 
e misionarëve protestantë Lewis dhe Fannie Bond. Në vitin 1939, kur ishte 
pothuajse shtatëdhjetëvjeçare, Sevastia tha për to: “janë dy nga shoqet e mia më 
të ngushta edhe sot e kësaj dite”.  112

2. Sevastia ndikohej shumë nga Gjerasimi, të cilin e përshkruante si vëllain e saj të 
preferuar.  Siç do ta shohim, ajo ndiqte shembullin e tij në çështjet e besimit dhe e 113

ndihmonte atë në ungjillëzim në Korçë. Ajo ia kushtoi atij botimin e “Gramatikë 
filltare për shkollat elementare”, fryt i një pune shumëvjeçare si mësuese e gjuhës 
shqipe në Shkollën e Vashave. 

3. Sevastia ndoqi studimet e larta dhe u diplomua në Kolegjin Amerikan për Vajza në 
Stamboll (1888–1891). Ky ishte kolegj i krishterë protestant me “adhurim të 
përditshëm në mëngjes dhe në mbrëmje”, dy klasa javore të studimit të Biblës, klasa të 
së dielës dhe predikime nga predikuesit protestantë.  114

 Sevasti Qiriazi-Dako, Jeta ime, 48–49.110

 G.B.S. Roll Book (Mary Matthews), “American School for Girls, Monastir, Turkey in Europe, 1873–111

1925,” Houghton Library (Harvard). Shih edhe Jeta ime, 61.

 Sevasti Qiriazi-Dako, Jeta ime, 70.112

 Po aty, 49.113

 Ndryshe nga ç’shkruhet vazhdimisht, Sevastia nuk u diplomua nga “Robert College”. Kolegji i saj 114

kishte lidhje me Robert College, por megjithatë ishte institucion më vete. Ishte “kolegj i krishterë, i 
drejtuar me qëllimin që mësimet e Krishtit të bëhen fuqia drejtuese në jetën e studenteve, me besimin 
se krishterimi është burimi i vërtetë i kulturës më të lartë” (“The American College for Girls at 
Constantinople Calendar 1901-1902”, 16, 20, 50). Shih edhe: Mary Patrick, “The American College for 
Girls: Report of the President for the Year 1890–91”, 11, 13.
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4. Gjergji, vëllai i Sevastisë, siç edhe e kemi përmendur më sipër, shkruante se Shkolla e 
Vashave në Korçë u themelua nga ungjillorët.  Kush ishin këta ungjillorë? Askush 115

nuk e vë në dyshim që Gjerasim dhe Sevasti Qiriazi e themeluan këtë shkollë. Do të 
ishte e vështirë të gjeje dikë më të kualifikuar se vëllai i tyre, Gjergj Qiriazi, për të na 
informuar për identitetin fetar të Gjerasim dhe Sevasti Qiriazi. 

5. Sipas Gjerasimit, Sevastia drejtonte mbledhjet e lutjeve të grave si një shërbesë e 
kishës protestante ungjillore në Korçë: “Motra ime, e ndihmuar nga gruaja e një prej 
librashitësve tanë shëtitës, mban mbledhje të rregullta lutjesh për gratë dhe ne 
shpresojmë se një vepër e mirë po kryhet mes tyre, me gjithë kërcënimet e 
priftërinjve.”  116

6. Në një letër drejtuar bordit të Misionit Protestant amerikan në 1892, Sevastia 
përshkroi punën dhe nevojat e tyre duke thënë se “ne besojmë se [këto plane] janë për 
lavdinë e Shpëtimtarit tonë dhe kthimin në besim të këtyre njerëzve”.  117

7. Sevastia përgatiti raporte për Bordin e Misionit Protestant amerikan, duke 
përshkruar ecurinë e veprimtarisë së saj misionare në Korçë. Këto zbulojnë një 
këndvështrim teologjik dukshëm protestant. Për shembull, në 1896, ajo i dërgoi një 
letër të shkruar me dorë zonjës H. D. Hume të Bordit të Misioneve të Gruas. Aty 
lexohet: 

Kjo veprimtari e shenjtë mes kombit tonë na jep shpresë të madhe dhe kur shohim 
njerëz të etur për njohurinë e Ungjillit, ndihemi të shkurajuar që nuk mund t’i 
plotësojmë dëshirat e zemrës së tyre prej mungesës së fondeve. Ju keni dijeni se 
shkolla jonë për vajza në Korçë është e vetmja në të gjithë Shqipërinë, dhe sikur të 
kishim fonde për një konvikt, jam e bindur se mund të përcillnim një mirësi më të 
madhe për vajzat nga vende të ndryshme të Shqipërisë, ndërkohë që aktualisht këtë 
privilegj e kanë vetëm ato që banojnë në qytet. Zoti qoftë i mëshirshëm me kombin 
tonë, që të shijojmë frytet që vijnë nga arsimimi i mirë i krishterë dhe, së shpejti, që 
të vijë koha kur ky komb të gëzohet me bekimet që shijojnë kombet e tjera. Nevojat e 
kombit tonë janë aq të mëdha, saqë nuk mund t’i shkruaj të gjitha, as nuk do të doja 
t’ju lodh me leximin e tyre. Madje, duhet të më falni që ju kam shkruar kaq gjatë për 
këto gjëra, por kur kuptoj gjendjen e popullit tim, nuk më durohet që të mos u tregoj 
miqve tanë gjendjen në të cilën ndodhemi. Për sa i përket veprimtarisë sonë në 
Korçë, mund të them se Zoti e ka bekuar tej mase, me begatinë e tij të pasur. Shkolla 

 “Tani shpejt dëgjojmë se u mbyll edhe ndë Korçë shkolla e çunavet, po punon vetëm shkolla e 115

vashavet e cila u hap më 1891 prej ungjillorëvet.” Kalendari Kombiar 1905 (Sofje: Mbrothësia, 1905), 
51.  

Në këtë artikull Gjergj Qiriazi shkruan me pseudonim (“P.” ose “Petro Lambi”): shih Lloshi, Xhevat. 
Gjergj Qiriazi: veprimtaria dhe vepra (Tiranë: ISSHP, 2022), 200–203, 233, 292–303.

 Gjerasim Qiriazi te “Albania”, Missionary News from Albania no. 43, March 12, 1893, 8. 116

 Gjerasim dhe Sevasti Qiriazi, letër drejtuar Misionit të Turqisë në Evropë, ABCFM, 30 March 1892 117

(IAPS Binder 10, “ABCFM Correspondence 1890–1926”).
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jonë është si një yll i vogël që shndrit në një natë plot terr, i cili, për aq kohë sa dielli 
mbetet i fshehur, frymëzon njerëzit me lumturi në zemër. Ndonëse është shkollë e 
vogël, me 34 nxënëse, dhe jo qindra, siç kanë shkollat e tjera, ne shpresojmë se ato 
pak nxënëse do të sjellin bekime më të mira dhe më të shumta për kombin e tyre, 
sesa të tjerat që nuk janë mësuar se si ta duan Zotin, që është detyra e parë e njeriut. 
Të gjitha vajzat tona janë të zgjuara dhe premtuese dhe shpresojmë se do të vijë dita 
kur ato mund të bëhen si drita rrëzëlluese, për t’u përdorur nga Zoti, Krijuesit të tyre, 
mes bashkëkombësve të tyre.… Kemi shumë punë për të kryer mes grave, të cilat 
janë të etura për të vërtetat e Biblës. Shumë prej tyre janë të gatshme për të shpenzuar 
kohën për të mësuar shkrim e këndim në gjuhën e tyre, por ku mund të gjej unë kohë 
të mjaftueshme për t’iu përgjigjur të gjitha nevojave që kërkon puna? … Shkolla e së 
Dielës është gjithashtu shumë interesante. Vajzat i kapin menjëherë mësimet e 
takimeve të së dielës, duke mësuar vargje biblike përmendsh. Përveç vajzave të 
shkollës, kemi shumë fëmijë të tjerë, djem e vajza, që marrin pjesë në Shkollën e së 
Dielës. Para se të largohesha nga Korça, për disa muaj, çdo të diel merrnin pjesë mbi 
70-80 të rinj, veç të rriturve. Ata shfaqin një sjellje shumë të mirë dhe, oh, sa kënaqen 
kur u japim broshura ungjillore. Këto broshura i lexojnë me shumë dëshirë dhe nuk 
harrojmë t’i porositim që t’ua transmetojnë edhe prindërve të tyre të vërtetat që 
lexojnë në to. Në çdo mënyrë, Zoti po e bekon këtë veprimtari dhe jemi shumë të 
lumtur që Zoti na paska zgjedhur për të qenë vegla për lavdinë e Tij dhe se Ai na do 
me dashuri të pafundme. Të korrat janë të shumta, por punëtorët janë pak; pra, le t’i 
lutemi Zotit të të korrave të përgatitë punëtorë sipas nevojave të punës së Tij të 
vyer.  118

8. Në rolin e saj si misionare protestante, titulli zyrtar i Sevastisë ishte “Grua e Biblës” 
(Bible Woman). Një shoqëri misionare protestante i siguronte asaj mbështetje 
financiare për t’u marrë me veprimtari ungjillëzuese.  119

9. Në vitin 1904, Sevastia udhëtoi deri në ShBA. Kur ajo plotësoi dokumentin e 
imigracionit pas mbërritjes, e përshkroi veten si “misionare” dhe “mikeshë e dr. Henry 
House” (Dr. House ishte misionar protestant pranë ABCFM në Eski Zagra dhe 
Selanik). Nëse Sevastia nuk ishte misionare, por vetëm arsimtare, pse do të gënjente? 
Ajo kaloi një muaj në Boston te znj. Ellen Stone, misionarja e njohur protestante, e cila 
e kishte njohur aq mirë vëllain e saj, Gjerasimin. Në vitin 1905 Sevastia u kthye përsëri, 
për të kaluar edhe më shumë kohë me znj. Stone.  120

 Letër e Sevasti D. Qiriazit drejtuar znj. H. D. Hume, 29 gusht 1896, ABCFM 9.5.1, Woman’s Board 118

of Missions 1873–1947, Supplementary Papers and Correspondence 6.

 Woman’s Board of Missions Annual Report 1895, 7; ABCFM Missionary Herald 1891, 351. Për të 119

kuptuar se çfarë ishin “Gratë biblike”, shih: Paul W. Chilcote dhe Ulrike Schuler, “Methodist Bible 
Women in Bulgaria and Italy”, Methodist History 55:1 & 2 (October 2016 & January 2017). Paul 
Mojzes i quajti gratë biblike “ndër pishtarët më të rëndësishëm të veprimtarisë ungjillore” (“A History 
of the Congregational and Methodist Churches in Bulgaria and Yugoslavia”, Boston University 
Graduate School, 1965, 163).

 Sevasti Qiriazi-Dako, Jeta ime, 121–125.120
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10. Në vitin 1905, Faik Konica botoi një artikull në revistën e tij të famshme Albania, 
me titull “Kleri grek edhe Shkolla Protestante e Çupave në Korçë”.  Aty ai pohonte se 121

“drejtoresha e shkollës, zonjëza Sevastie Kiriasi, një nga më të mëntshmet e më të 
diturat Shqiptare, është protestante”. Nuk ka asnjë provë që Sevastia ta ketë mohuar 
ndonjëherë pretendimin e Konicës. 

11. Në vitin 1909, Sevastia mori pjesë në Kongresin e Elbasanit me vëllain e saj, Gjergj 
Qiriazin, dhe pastorin shqiptar Grigor Cilka. Në një raport zyrtar të datës 14 shtator 
1909 u përmend se tre protestantë në Kongres propozuan që të krijohej një kishë 
ortodokse shqiptare dhe që feja të mos mësohej në shkollën normale.  Sevastia, 122

Gjergji dhe Grigor Cilka ishin tre protestantët e vetëm që dihet se kanë marrë pjesë në 
atë Kongres. 

12. Në vitin 1910, Sevastia shkroi një artikull për të përjavshmen The Orient, botuar në 
gjuhën angleze në Stamboll, nga Shtëpia e Biblës amerikane.  Titulli i artikullit është 123

“Historia e veprës ungjillëzuese në Shqipëri”.  Artikulli është shumë i gjatë për t’u 124

riprodhuar këtu, por ne po përfshijmë disa pjesë të shkëputura: 

Nga të gjitha shtetet ballkanike, Shqipëria ishte e fundit që u mor si fushë për veprimtari 
misionare… Përveç shitjes së thjeshtë të Shkrimeve të Shenjta, z. [Gjerasim] Qiriazi 
kishte për të predikuar Fjalën… Pas lirimit [nga robëria] ai u kthye menjëherë në të 
njëjtën rrugë për në brendësi të Shqipërisë, për t’u vendosur në Korçë me qëllim 
predikimin e Ungjillit… Nuk mund ta kuptojmë se pse Zoti e largoi këtë shpirt të 
shenjtëruar nga puna që e donte aq shumë, aq herët në jetë, por ne e dimë se Ai nuk 
gabon… Tre vjet më parë, duke iu përgjigjur shumë thirrjeve të përzemërta të 
shqiptarëve për misionarë, Bordi u mundësua, falë dhuratave bujare të dy grave fisnike 
në Amerikë, të na dërgonte Rev. P. B. Kennedy dhe bashkëshorten e tij, dhe më vonë 
Rev. C. T. Erickson dhe bashkëshorten e tij. Shpresojmë që puna e nisur kaq fisnikërisht 
vite më parë tani ka për të vazhduar për lavdinë e Perëndisë dhe përparimin e 
Mbretërisë së Krishtit mes këtij populli trim. 

 Faik Konica, “Kleri grek edhe Shkolla Protestante e Çupave në Korçë”. Albania, viti 9, nr. 9, 1905: 121

179.

 Shih burimet te: Nathalie Clayer (trans. Artan Puto), Në fillimet e nacionalizmit shqiptar: Lindja e 122

një kombi me shumicë myslimane në Evropë. Tiranë: Përpjekja, 2012, 558, 594 (shih edhe f. 612, ku 
Clayer e quan Gjergjin “misionar protestant”); dhe Xhevat Lloshi, Gjergj Qiriazi në Kongresin e 
Manastirit, vëll. I. Skopje: Instituti i Trashëgimisë Shpirtërore e Kulturore të Shqiptarëve, 2022, 84–85. 
Revell.

 The Orient, American Research Institute in Turkey, Istanbul Center Library, online in Digital 123

Library for International Research Archive, http://www.dlir.org/archive/.

 Sevasti D. Kyrias, “The History of the Evangelistic Work in Albania”, The Orient no. 11, June 29, 124

1910, American Research Institute in Turkey, Istanbul Center Library, online in Digital Library for 
International Research Archive, Item #11594, http://www.dlir.org/archive/items/show/11594 (accessed 
April 1, 2022), 5–6.
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13. Në vitin 1911, raporti i Sevastisë, “Vepra ungjillore” u botua nga një revistë të 
rëndësishme misionare protestante, Missionary Review of the World.  125

14. Në vitin 1913, Gus Lepsesty (Lepsesti), president i Shoqatës Kombëtare Shqiptare 
në Jamestown, Nju-Jork, iu drejtua Sekretarit të Shtetit të Shteteve të Bashkuara, 
William Jennings Bryan, në emër të Shkollës së Vashave të Korçës, e cila ishte e 
kërcënuar. Ai shkroi, “Jeta e zonjës [Sevasti] Dako, drejtoreshës, iu kërkua Pashkët e 
kaluara, kur shkolla ishte e rrethuar për tri ditë. Të metat e saj të vetme ishin se ajo 
besonte në protestantizëm, një Shqipëri autonome dhe përdorimin e gjuhës shqipe në 
vend të greqishtes nëpër shkolla”.  126

15. Në vitin 1925, Hester Jenkins, e cila për më shumë se dyzet vjet mbajti miqësi të 
ngushtë me Sevasti dhe Parashqevi Qiriazin, shkroi një libër që mban një kapitull për 
motrat Qiriazi me titull “Dy heroina shqiptare”. Epilogu i “Artikujve” e përmend këtë 
libër tërthorazi, sidomos etiketën “heroina”, por çuditërisht, e sigurisht qëllimisht, nuk 
e përmend tekstin e plotë të Hester Jenkins: “Disa nga këta shqiptarë janë 
muhamedanë, pjesa tjetër janë të krishterë, zakonisht të Kishës Ortodokse. Por familja 
Qiriazi ishte protestante” (theksi ynë).  Sërish, theksojmë se nuk ka asnjë provë që 127

Sevastia dhe Parashqevia ta kenë kundërshtuar ndonjëherë këtë pretendim të Jenkins-
it, dhe as Kristo Dako. 

16. Studiuesi i shquar dr. Robert Elsie e identifikoi Sevastinë si protestante.  128

17. Në hulumtimet e saj të gjera rreth Shkollës së Vashave të Qiriazëve, Nevila 
Pahumi , arriti në përfundimin se Sevastia ishte “punëtore e krishterë, aktiviste dhe 129

edukatore protestante shqiptare”.  Ia vlen të përmendim se dr. N. Pahumi nuk është 130

 Sevasti Kyrias, “Evangelistic Work”, The Missionary Review of the World, 34 (1911).125

 Letër nga Gus Lepsesty drejtuar W. J. Bryan, 26 shator 1913. Oberlin College Archives, Acc.-Class 126

No. 11, Box No. 2, Graduate School of Theology, Subgroup II, Series 2, Special Programs, “Kyrias Girls’ 
School, 1913–21”.

 Hester Jenkins. “Two Albanian Heroines” te: An Educational Ambassador to the Near East: The 127

Story of Mary Mills Patrick and an American College in the Orient (London: Revell, 1925), f. 78. 
Skënder Dako i referohet këtij artikulli në përmbledhjen e tij në epilogun e tij tek “Artikuj” (886): “Miq 
të huaj të Shqipërisë kanë cilësuar motrat Qiriazi si dy heroina duke ditur se në asnjë vend tjetër të 
Ballkanit nuk ka patur gra që mund të krahasohen me këto dy motra shqiptare”.

 R. Elsie, A Biographical Historical Dictionary, 377.128

 Nevila Pahumi në kohën e këtij shkrimi është përgjegjëse për divizionin e greqishtes moderne dhe 129

shqipes dhe Evropës te është punësuar te Biblioteka e Kongresit në SHBA. Më parë ishte emëruar në 
programin studimor ballkanik “A. Nash” pranë Shkollës “UCL School of Slavonic and East European 
Studies në Londër”.

 Nevila Pahumi, “Of Women, Faith, and Nation: American Protestantism and the Kyrias School for 130

Girls, Albania, 1891–1933”. Doctoral dissertation, University of Michigan, 2016, xi.
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protestante, si shumë të tjerë që pranojnë faktin historik të përkatësisë fetare të këtyre 
patriotëve. 

18. Në kujtimet e saj të shkruara në vitin 1939, Sevastia shkroi se në vitin 1908, 
protestantë shqiptarë (shumës) morën pjesë në Kongresin e Manastirit.  Të vetmit 131

protestantë shqiptarë që dihet se kanë marrë pjesë ishin Grigor Cilka, Gjergj Qiriazi 
dhe Parashqevi Qiriazi. 

19. Gjithashtu në këto kujtime (vep. cit.), Sevastia dënoi veprimet e Kishës Ortodokse 
Lindore. Ajo pohoi se “despotizmi shpirtëror i Patrikanës ishte më i keq se tirania 
politike e turqve. Ata që guxonin ta kundërshtonin, bojkotoheshin, anatemoheshin, 
shkishëroheshin dhe denoncoheshin tek autoritetet turke” (f. 44). Ajo gjithashtu shkroi 
se “ishte i ndaluar përdorimi i gjuhës shqipe nëpër shkolla e nëpër kisha” (f. 48) dhe se 
patrikana kishte tentuar të vriste vëllain e saj (f. 87–100). Në vitin 1922 peshkopi Fan 
Noli themeloi Kishën Ortodokse Autoqefale të Shqipërisë. Antagonizmi i Nolit ndaj 
Sevastisë, shkollës së saj dhe bashkëshortit të saj Kristo Dako është i dokumentuar 
mirë, madje ka shumë dokumente dhe komente tek “Artikujt” që e tregojnë qartë 
raportin konfliktual të Nolit me Kristo Dakon dhe Motrat. Vallë, a do të kishte 
zgjedhur Sevastia të braktiste besimin protestant të rinisë së saj, për t’u rikthyer në 
bashkësinë ortodokse nën udhëheqjen e Nolit? Më konkretisht, a kemi ndonjë provë 
dokumentare për ta mbështetur një teori të tillë? Deri më sot, nuk është gjetur asnjë 
provë. 

20. Studiuesi i shquar dr. John Freely pohoi se Sevastia ishte protestante. Freely u 
arsimua në Oksford dhe shërbeu për një kohë të gjatë në postin e profesorit të Robert 
College/Universiteti Boğaziçi në Stamboll. Në historinë e tij dyvëllimëshe prej 685 
faqesh për Robert College, ai shkroi: “Në vitin 1904 Parashqevi Qiriazi mori diplomën 
nga Kolegji Amerikan për Vajza. Ajo dhe motra e saj, Sevasti, morën përsipër një 
shkollë vajzash në qytetin e tyre të lindjes, Korçë, që ishte hapur në vitin 1891 nga 
vëllai i tyre Gjerasim, i cili vdiq pasi u kap dhe u torturua nga kaçakë. Edhe pse motrat 
Qiriazi ishin protestante, shkolla e tyre ishte e hapur për vajza të të gjitha feve dhe 
origjinave etnike” [theksi ynë].  132

21. Prof. Skender Asani, historian dhe drejtor i Institutit të Trashëgimisë Shpirtërore e 
Kulturore të Shqiptarëve – Shkup, e identifikoi Sevastinë si “një nga misionaret e para 
të protestantizmit te shqiptarët (Kishës Ungjillore), në Manastir, Korçë e gjetiu”.   133

 Sevasti Qiriazi-Dako, Jeta ime (Tiranë: ISSHP, botim i dytë, 2022), 133.131

 John Freely. A History of Robert College. Istanbul: Yapi Kredi Yayinlari, 2000, 150–151.132

 Skender Asani për Presidentin e Republikës së Shqipërisë, Bujar Nishanin. “Propozim për 133

dekorimin e Sevasti Qiriazit (pas vdekjes) me urdhrin e lartë ‘Nderi i Kombit’”, 5 shkurt 2017.
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22. Në një intervistë me dr. David Hosaflook, regjistruar në vitin 2018, Viktoria Dako-
Ruli (mbesa e parë e Sevastisë) pohoi se ajo e dinte që në fëmijëri se Sevastia ishte 
protestante.  134

22. Nuk ka asnjë provë se Sevastia e ka braktisur ndonjëherë besimin protestant 
ungjillor të rinisë së saj. Meqë besimi i saj protestant është tashmë i mbështetur në 
shumë fakte, u mbetet atyre që mbështesin pikëpamjen se ajo ishte ortodokse të 
tregojnë fakte për këtë pikëpamje.  

DËSHMI QË GJERGJ QIRIAZI ISHTE PROTESTANT 

1. Në vitet 1884-1885, Aleksandër Tomsoni shkroi se Gjerasimi dhe Gjergji ishin 
protestantë, por jo pjesa më e madhe e familjes.   135

2. Gjergji është pranuar në mënyrë të rregullt si anëtar i një kishe protestante dhe 
vlerësohej shumë nga misionarët protestantë amerikanë.  136

3. Rreth viteve 1885–1889, Gjergji ndoqi studime në seminarin teologjik protestant në 
Samokov, “duke u përgatitur për të studiuar si misionar për popullin e tij”.  137

4. Gjergji punoi për Shoqërinë Biblike Amerikane.  138

5. Gjergji punoi gjithashtu për Shoqërinë Biblike Britanike dhe për Vendet e Huaja, 
duke shpërndarë Bibla në Maqedoni dhe Shqipëri. Shefi i tij në Stamboll, Aleksandër 
Tomsoni, ishte protestant skocez. Kishat ortodokse dhe katolike shpesh e 
kundërshtonin Gjergjin në këto përpjekje.  139

 Viktoria Dako-Ruli, intervistë e regjistruar me David Hosaflook, 6 janar 2018. “Edhe unë—ajo 134

dihet—edhe unë po të them që isha e vogël dhe e dija shumë mirë që Sevastia ishte protestante, edhe 
Gjerasimi po ashtu.” Kur diskutohej enigma e varrimit të Gjergj Qiriazit, u bisedua se ishte më e 
logjikshme që Gjergji të ishte varrosur afër Gjerasimit. Viktoria u përgjigj, “aq më tepër meqë ishin të 
dy protestantë” (Viktoria Dako-Ruli, intervistë e regjistruar me David Hosaflook, 8 mars 2020).

 Letra e Aleksandër Tomsonit drejtuar Rev. John Sharp, 25 nëntor 1884; Letra e Aleksandër 135

Tomsonit drejtuar z. Bondit, 3 dhjetor 1884; letra e A. Tomsonit drejtuar z. Charles Finch, 10 shkurt 
1885, ATCO.

 Letra e Aleksandër Tomsonit drejtuar Rev. J. W. Brown, 15 mars 1886, ATCO.136

 Letra e Aleksandër Tomsonit drejtuar Rev. H. Weakley (Alexandria), 7 prill 1885, ATCO; Xhevat 137

Lloshi. Gjergj Qiriazi në Kongresin e Manastirit, vëll. I. Skopje: Instituti i Trashëgimisë Shpirtërore e 
Kulturore të Shqiptarëve, 2021, 220. Shih edhe letra të shumta nga Aleksandër Tomsoni rreth edukimit 
të Gjergjit (ATCO).

 Sevasti Qiriazi-Dako, Jeta ime, 103.138

 Po aty.139
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6. Së bashku me Gjon Cikon, Gjergji drejtoi shërbesa protestante në Shkodër.  140

7. Më 1893 Gjerasimi shkruante: “Më vjen mirë që vëllai im, Gjergji, na është bashkuar 
në këtë punë [në Korçë]. Sapo moti të ndreqet, ne do të përpiqemi të bëjmë 
ekskursione për t’u çuar ungjillin qyteteve dhe fshatrave përreth.”  141

8. Gjergji është fotografuar nga Pietro Marubi dhe Kel Marubi në Shkodër. Fotot ruhen 
pranë Muzeut Kombëtar të Fotografisë “Marubi” (Shkodër). Përshkrimi origjinal i 
Marubëve për njërën nga fotot është: “ Gjergj Qiriazi, protestanti që shiste ungjij”; një 
përshkrim tjetër thotë: “Gjergj Qiriazi në qendrën e biblave protestante – Shkodër”.  142

9. Gjergji përfundoi përpjekjet fillestare të Gjerasimit për të siguruar një varrezë 
protestante në Korçë.  143

10. Në vitet 1896 dhe 1897 Gjergji dha mësim greqisht në shkollën e misionit 
protestant për vajza në Manastir dhe ishte kujdestari i shkollës.  Roli i kujdestarit 144

është tregues i marrëdhënies së tij me misionin protestant atje. 

11. Në vitin 1909, Gjergji mori pjesë në Kongresin e Elbasanit me motrën e tij, Sevasti 
Qiriazin, dhe pastorin shqiptar Grigor Cilka. Në një raport zyrtar të datës 14 shtator 
1909 u përmend se tre protestantë në Kongres propozuan që të krijohej një kishë 
ortodokse shqiptare dhe që feja të mos mësohej në shkollën normale.  Gjergji ishte 145

një nga këta protestantë. 

12. Gjergji përktheu një nga veprat më të njohura të letërsisë protestante, Udhëtari nga 
kjo botë ndë tjetërën (Pilgrim’s Progress), shkruar nga John Bunyan, predikuesi 
protestant. Kjo vepër, në formë alegorike, pohon parimet bazë të përvojës dhe 
teologjisë së krishterë nga një këndvështrim plotësisht protestant. Gjergji shkroi hyrjen 
e librit, duke përfshirë këto fjalë: “Nga ana ime, i falem nderit Zotit të Madh Perëndisë, 
që ma ka shfaqur edhe mua këtë udhë, dhe me anë të hirit të Tij guxoj të quhem edhe 

 Letra e Aleksandër Tomsonit drejtuar Gjerasim Qiriazit, 28 nëntor 1890, ATCO.140

 Gjerasim Qiriazi, “Albania”, Missionary News from Bulgaria no. 43, March 12, 1893, 8.141

 Pietro Marubbi, “Gjergj Qiriazi (protestanti që shiste ungjij)”, fotografi (13x18_R9_654), Muzeu 142

Kombëtar i Fotografisë “Marubi”, Shkodër.

 Xhevat Lloshi, vep.cit, 44-45.143

 G.B.S. Roll Book (Mary Matthews), “American School for Girls, Monastir, Turkey in Europe, 1873–144

1925,” Houghton Library (Harvard) (shënim mbi vitet 1896–1897); “Bulgaria: Our School in Monastir, 
Macedonia,” te Life and Light for Woman, Boston: Woman’s Board of Missions, 1897, 149–152 (një 
fotografi e Gjergjit gjendet te faqja 150).

 Shih burimet te: Nathalie Clayer (trans. Artan Puto), Në fillimet e nacionalizmit shqiptar: Lindja e 145

një kombi me shumicë myslimane në Evropë. Tiranë: Përpjekja, 2012, 558, 594 (shih edhe f. 612, ku 
Clayer i quan Gjergjin “misionar protestant”); dhe Xhevat Lloshi, Gjergj në Kongresin e Manastirit, vëll. 
I. Skopje: Instituti i Trashëgimisë Shpirtërore e Kulturore të Shqiptarëve, 2022, 84–85. Revell.
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unë një udhëtar që po udhëtoj për në Qytetin Qiellor. I lutem Zotit të Madh Perëndisë 
për gjithë mëmëdhetarët e mi dhe për gjithë njerëzit mbi dhé që të jenë udhëtarë të 
vërtetë, të cilët pa frikë mund të kapërcejnë lumin dhe duke lavdëruar Zotin të hyjnë 
në dyert e Qiellit, në atë Qytet që s’ka as sëmundje, as hidhërim, as faj, as vdekje, po 
prehje të plotë, gëzim dhe jetë të pasosur.”  146

13. Gjergji përpiloi një libër me 121 himne protestante për shërbesa adhurimi 
shqiptare.  Ky ribotim zgjeroi përmbledhjen e himneve të vitit 1893, botuar nga 147

Gjerasimi, pjesa më e madhe e të cilave ishte përkthyer nga libri i himneve protestante 
bullgare. Në parathënien e librit, Gjergji pohoi se ai vetë kishte përkthyer gjysmën e 
himneve. Ai propozoi përdorimin e himneve nëpër kisha, por nxiti që ato të përdoren 
edhe në shtëpi dhe veçanërisht me fëmijët. Vërejmë se këto nuk ishin himne patriotike 
apo kombëtare, por pa përjashtim himne të krishtera protestante-ungjillore. 

14. Gjergji përpiloi një “krestomaci” ose antologji shkrimesh, prej dy vëllimesh, “për 
shkollat dhe për çdo shtëpi shqiptari”. Këto përmbajnë shkrime nga Gjergji, Gjerasimi 
dhe Sevastia. Nga 269 shkrimet në antologji, 109 kanë tema të krishtera (shumë prej 
tyre dallohen si protestante nga pikëpamja teologjike).  Natyrisht, këto shkrime ishin 148

të censuruara gjatë diktaturës dhe sigurisht nuk përmenden tek “Artikuj”, meqë 
“Artikujt” kishte për qëllim të rishkruante historinë e Qiriazëve si njerëz krejtësisht 
laikë e patriotë. 

15. “Feja” e Gjergjit nuk ishte “arsimi dhe dituria”. Te Krestomacia (vëll. 1, 1902) Gjergji 
shkruan: “Dituria e vetme, kurrë s’mund të jetë e dobishme në botë… Dituria lypset të 
jetë bashkuar me Ungjillin … kurrë të mos pandehim se vetëm dituria do të sjellë 
mirësinë e botës pa u bashkuar me Ungjillin, që mund të ndriçojë jo vetëm mendjen, 
po edhe shpirtin e njeriut.… Po dituria në një anë edhe Ungjilli në anën tjetër, të dyja 
bashkë kanë ndrequr botën, edhe po e ndreqin nga dita në ditë.”  149

16. Kristo Dakoja e dinte që Gjergji ishte protestant. Gjergji ishte forca shtytëse e 
Kongresit të famshëm të Manastirit (1908). Në atë kohë, Gjergji ishte drejtor i 

 Gjergj Qiriazi te: Jovan Benjian. Udhëtari nga kjo Botë ndë tjetërën, a Udha e të Krishterit nga qytet i 146

humbjes gjer ndë qytet të Qiellit, e treguarë si ëndërë prej Jovan Benjian. Korçë: Dhori Koti / American 
Mission, 1927. Ribotuar më 2018–19 nga Instituti për Studime Shqiptare dhe Protestante, në dy 
variante: 1) rishkruar pa ndryshime nga origjinali (Alma Puka), dhe 2) kthyer në shqipen e sotme 
(David Hosaflook, Ledio Hala, Teuta Toska).

 Qirias [Qiriazi], Gjergj, red. Kënkë të Shenjtëruara për falëtoret shqipe (të kthyera prej anglishtesë, 147

gerqishtesë edhe bullgarishtesë). Sofia: Mbrothësia (Kristo Luarasi), 1906 (rishtypur me shtesa, 1927).

 Gjerasim Qiriazi, et. al. Hristomathi, Sofia: Mbrothësia (Kristo Luarasi), 1902 (vëll. I) dhe 1907 148

(vëll. II). Shih edhe: Hosaflook, Lëvizja Protestante, 350–357.

 “Kundërfolje: A mund të sjellë mirësi në botë Dituria pa Ungjill?”, Hristomathi, vëll. I (1902), 177–149

182. Kjo pjesë i referohet edhe reformatorit protestant gjerman, Martin Luther. 
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Shoqërisë Biblike Britanike dhe për Vendet e Huaja në Manastir. Në vitin 1919, Kristo 
Dakoja shkruante për Kongresin: “Shqiptarë të ditur, që përfaqësonin të gjitha shtresat 
e njerëzve, myslimanë, katolikë, ortodoksë dhe protestantë, u mblodhën si vëllezër” 
(theksi ynë).  Kush ishin protestantët shqiptarë që merrnin pjesë në Kongres? Ishin 150

tre: Gjergj Qiriazi, Grigor Cilka dhe Parashqevi Qiriazi (Sevastia nuk mori pjesë në 
Kongres, siç kanë thënë gabimisht disa). 

17. Në vitin 1912 Gjergji vdiq në Manastir. Nuk janë gjetur ende dokumente që të 
tregojnë vendin e varrimit të tij, por ne besojmë se ka shumë të ngjarë të jetë varrosur 
pranë vëllait të tij, Gjerasimit, në varrezat protestante të qytetit. Fatkeqësisht, çështja 
mbetet e pazgjidhur, sepse shumica e varreve dhe lapidarëve në ato varreza më vonë u 
vandalizuan dhe u shkatërruan plotësisht. Varri i Gjergjit nuk është gjetur në asnjë 
varrezë ortodokse, as në Manastir, as në Magarevë/Ternovë.  151

18. Dr. Robert Elsie e identifikoi Gjergjin si protestant.  152

19. Në një intervistë të regjistruar me dr. David Hosaflook në 2018, Viktoria Dako Ruli 
pohoi se ajo e dinte që në fëmijëri se Gjergji ishte protestant.  153

20. Në vitin 2021, studiuesi i shquar shqiptar Xhevat Lloshi ka nxjerrë të vetmen vepër 
historike deri më sot kushtuar jetës së Gjergj Qiriazit. Ky tekst pohon herë pas here se 
Gjergji ishte protestant. Lloshi e përshkruan atë si “veprimtar i Rilindjes Kombëtare… 
dhe i punës protestante për shqiptarët… Nuk mund të mos përmend se ai ishte 
protestant. Frymëzimi i tij atdhetar përputhej me frymëzimin e tij fetar… Për Gjergjin 
protestant, nocioni i errësirës është i dyfishtë: si mungesë e dijeve dhe si mungesë e 
ndriçimit hyjnor; anasjelltas, edhe dituria ka gjithashtu kuptimin iluminist dhe të 
njohjes së Zotit.”  154

 Dako, Christo. Albania: the Master Key to the Near East. Boston: E. L. Grimes, 1919, 89. Është për 150

t’u vënë re se kujtimet e Sevastisë, botuar në vitin 1939 përmbajnë po këtë pohim (Jeta ime, 133).

 Shih: https://www.academia.edu/44693672 – David Hosaflook, “Ku janë eshtrat e Gjerasim 151

Qiriazit, Gjergj Qiriazit dhe Gjon Cikos? Të panjohurat për varrezat protestante në Korçë, Manastir 
dhe Strumicë".

 Elsie. A Biographical Historical Dictionary of Albania, second edition. Lanham: Scarecrow Press, 152

2010, 377.

 Viktoria Dako-Ruli, intervistë regjistruar me David Hosaflook, 8 mars 2020. Kur u diskutua enigma 153

e varrimit të Gjergj Qiriazit, Viktoria ra dakord se është më logjike të supozohej se Gjergji do të ishte 
varrosur afër Gjerasimit. Ajo deklaroi, “aq më tepër meqë ishin të dy protestantë.”

 Xhevat Lloshi, vep.cit, 2022, 36, 125, 135, 142, 215, 218. (Për ata që thonë se janë vetëm protestantët 154

që përkrahin narrativën se Qiriazët ishin protestantë, vërehet se Xhevat Lloshi është historian dhe 
gjuhëtari më i spikatur i Shqipërisë – por Lloshi nuk pretendon fare të jetë fetar, dhe sigurisht nuk e 
mban veten protestant.)

https://www.academia.edu/44693672
https://www.academia.edu/44693672


 41

DËSHMI QË PARASHQEVI QIRIAZI ISHTE PROTESTANTE 

1. Parashqevia u rrit nën ndikimin e drejtpërdrejtë të motrës dhe vëllezërve të saj 
protestantë: Gjerasim, Gjergj dhe Sevasti. 

2. Që në vitin 1888 ajo ndoqi shkollën protestante në Manastir.   155

3. Të dielën e datës 28 maj 1893, Parashqevia dhe vëllai i saj, Kristo Qiriazi, u pranuan 
publikisht në Kishën Ungjillore Protestante të Manastirit, me ritin e krezmimit.   156

4. Parashqevia ishte nxënësja e parë në shkollën protestante të vashave në Korçë, duke 
jetuar me vëllain dhe motrën e saj dhe, pa dyshim, duke marrë pjesë në shërbesat e 
predikimit që drejtonte Gjerasimi dhe në mbledhjet e lutjes që drejtonte Sevastia.  157

5. Gjatë viteve 1900–1904, Parashqevia studioi në Kolegjin Amerikan për Vajza të 
Kostandinopojës (Stamboll), një shkollë protestante me mësim të rregullt të Biblës dhe 
predikime në mbledhjet studentore (chapel).  158

6. Pasi mori diplomën, Parashqevia u bë drejtoreshë e shkollës protestante të vajzave në 
Korçë.  159

7. Në vitin 1904, Parashqevia shkruante për jetën fetare të Shkollës së Vajzave: “Na vjen 
shumë keq që nuk kemi një predikues këtu. Kjo keqardhje ndihet jo vetëm në rrethin e 
shkollës sonë, por edhe ndër të jashtmit. Shërbesa fetare mbahen çdo të diel – në 
mëngjes takim lutjeje, pasdite mësimi i së dielës. Shoqata e Krishterë mblidhet të 
premteve nëpër shtëpi me familje që na ftojnë t’u shkojmë sa më shpesh të jetë e 
mundur. Të dielave në mbrëmje shërbimet mbahen rregullisht dhe këndohen himne e 
studiohen Shkrimet e Shenjta. Kjo i ndihmon vajzat të kenë njohuri të përgjithshme 
për të vërtetën sipas Biblës dhe krijon në ‘to frymën e adhurimit të vërtetë.”  160

8. Në korrik 1907, Evanka S. Akrabova, besimtare protestante bullgare dhe 
bashkëpunëtore e znj. Ellen Stone dhe Katerina Cilkës, shkroi një artikull për revistën 
The Christian Endeavour World (një revistë periodike e Shoqërisë së Përpjekjes së 

 G.B.S. Roll Book (Mary Matthews), “American School for Girls, Monastir, Turkey in Europe, 1873–155

1925,” Houghton Library (Harvard). Shih edhe: Sevasti Qiriazi-Dako, Jeta ime, 61.

 “Notes 1892–93”, G.B.S. Roll Book (Mary Matthews), “American School for Girls, Monastir, Turkey 156

in Europe, 1873–1925,” Houghton Library (Harvard).

 Sevasti Qiriazi-Dako, Jeta ime, 61.157

 Hester Jenkins, “Two Albanian Heroines” te: An Educational Ambassador to the Near East: The 158

Story of Mary Mills Patrick and an American College in the Orient (London: Revell, 1925), 78.

 Po aty, 82-83.159

 Paraskevi Kyrias, “The Albanian Girls’ School at Kortcha,” Life and Light vol. XXXV, No. 8, August 160

1905. Boston: Woman’s Board of Missions, 1905, 358–60.
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Krishterë, me bazë protestante). Ajo shkroi: “Zonjusha Parashqevi Qiriazi, e cila gjatë 
vitit të saj të fundit pranë Kolegjit Amerikan për Vajza ishte presidente e Shoqatës së 
Qeverisjes Studentore, është një e krishterë e re simpatike shqiptare, e shkathët, e 
arsimuar dhe e zjarrtë për ngritjen e vërtetë të popullit së saj”.  161

9. Parashqevia përktheu himne protestante. Një himn i tillë u botua në broshurën “Të 
vërteta të fillme për shpëtimin e shpirtit” (Monastir: Bashkimi i Kombit, 1909). Himni 
është “S’ka tjetër mik si vetë Krishti, jo asnjë, jo asnjë” (“There’s not a friend like the 
lowly Jesus, no not one, no not one”) dhe mban emrin e saj si përkthyese. ISShP 
zotëron dorëshkrimin e hartimit të parë të përkthimit të Parashqevisë të këtij himni. 

10. Rreth viteve 1911–1913, Parashqevia ndoqi studime pranë Kolegjit Oberlin 
(asokohe një kolegj protestant) dhe mori diplomën Master në Arsim.  162

11. Parashqevi Qiriazi kishte lidhje me “Bible Lands Missions Aid Society” (Shoqëria 
në Ndihmë të Misioneve në Vendet Biblike), një shoqatë protestante e cila ka 
financuar: “ungjillëzim, pastorë dhe mësues, librashitës shëtitës (colporteurs), Gratë e 
Biblës (Bible Women), spitale, shkolla, kolegje, jetimore, ndihmë për të përndjekurit 
dhe ndihmë për viktimat e masakrave”.  Në raportin vjetor të shoqatës në vitin 1928, 163

u raportua për kishën/shkollën në Korçë edhe për Institutin Kyrias në Tiranë, si dy 
“qendra të dritës në një vend të errët”. Kurse, në vitin 1931 Parashqevi Qiriazi del në 
“Këshillin Ndërkombëtar të Nderit” (International Council of Honour / Comité 
d’Honneur) të shoqatës.  164

12. Në fund të vitit 1912, Parashqevia shkroi rreth Shkollës së Vajzave për bordin e një 
misioni grash protestante. Ajo e përshkroi themelimin e saj, predikimin e Ungjillit nga 
Gjerasimi, thirrjet e shqiptarëve për misionarë protestantë amerikanë, ardhjen e çiftit 
Kennedy, nevojat aktuale të shkollës dhe shpresat që pavarësia e Shqipërisë do të njihet 
nga Fuqitë e Mëdha. Ajo përfundoi duke shkruar: “Nëse do të ndodhë kjo, çfarë 
mundësish të papara do të hapen në vendin tonë për Mbretërinë e Zotit tonë Jezus 
Krisht! A do të jemi në gjendje t’i përballojmë këto sfida?”  165

 Evanka S. Akrabova, “The First Albanian School,” The Christian Endeavor World, July 25, 1907, 842.161

 “Kyrias, Miss Paraskevi Dimitri 1913 AM [Master of Arts]” (folder), Student Records, Oberlin 162

College Archives (OCA) (aksesuar July 14, 2022).

 S. Gentle-Cackett to Rev. P.B. Kennedy (letterhead), 18 June 1920, IAPS-EJ.163

 The Star in the East (Bible Lands Missions’ Aid Society), no. 144 (no. 1 new series), February 1931, 164

frontispic.

 Paraskevi D. Kyrias, “Sketch of the Armenian [sic] Girls’ School in Kortcha, Albania, by the 165

Principal Paraskevi D. Kyrias”, Cleveland Ohio: Ohio Branch W.B.M.I., 1912–1913 (Oberlin College 
Library), 10–11.
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13. Në vitin 1913 Parashqevia shkroi sërish për Shkollën e Vajzave në Korçë. Ajo 
shpjegoi: “Edhe pse ne nuk kemi pasur asnjë të konvertuar që është bashkuar me 
komunitetin protestant, ne të gjithë besojmë se ka pasur ndryshim të madh në jetën e 
studenteve tona.”  Kjo tregon se kishte një bashkësi protestante në Korçë, se ajo vetë 166

ishte pjesë e asaj bashkësie (“ne nuk kemi pasur të kthyer”), se ajo shpresonte se më 
shumë do të ktheheshin në besimin protestant, por se ata nuk po përpiqeshin në 
mënyrë agresive të konvertonin fëmijët e shkollës dhe nuk kërkonin konvertim si kusht 
për t’u pranuar në shkollë. 

13. Në kujtimet e saj të shkruara në vitin 1939, Sevastia shkroi se në vitin 1908 
protestantë shqiptarë (shumës) morën pjesë në Kongresin e Manastirit.  Të vetmit 167

protestantë shqiptarë që dihet se kanë marrë pjesë ishin Grigor Cilka, Gjergj Qiriazi 
dhe Parashqevi Qiriazi. 

14. Në vitin 1925, Hester Jenkins-i, e cila mbajti miqësi të ngushtë me Parashqevi 
Qiriazin për më shumë se 35 vjet, shkroi: “Disa nga këta shqiptarë janë myslimanë, 
pjesa tjetër janë të krishterë, zakonisht të Kishës Ortodokse. Por familja Qiriazi ishte 
protestante.”  Parashqevia nuk e kundërshtoi kurrë këtë pohim. 168

15. Studiues, duke përfshirë Robert Elsie dhe John Freely (të përmendur më lart për sa 
i përket Sevastisë), pretenduan se Parashqevia ishte protestante.  Pas kërkimesh 169

shumëvjeçare për Parashqevinë, edhe Nevila Pahumi arriti në përfundimin se ajo ishte 
“punëtore e krishterë, aktiviste dhe edukatore protestante shqiptare”.  170

 Paraskevi Kyrias D., “The Kortcha Girls’ School” (broshurë). Chicago: Woman’s Board of Missions 166

of the Interior, 1913, 10.

 Sevasti Qiriazi-Dako, Jeta ime (Tiranë: ISSHP, botim i dytë, 2022), 133.167

 Hester Jenkins. “Two Albanian Heroines” tek: An Educational Ambassador to the Near East: The 168

Story of Mary Mills Patrick and an American College in the Orient (London: Revell, 1925), 78.

 Robert Elsie, A Biographical Historical Dictionary of Albania, second edition. Lanham: Scarecrow 169

Press, 2010, 377; Freely, John. A History of Robert College. Istanbul: Yapi Kredi Yayinlari, 2000, 150–
151.

 Nevila Pahumi, “Of Women, Faith, and Nation: American Protestantism and the Kyrias School for 170

Girls, Albania, 1891–1933”. Doctoral dissertation, University of Michigan, 2016, xi.
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DËSHMI QË KRISTO DAKOJA ISHTE PROTESTANT 

Komentari tek “Artikujt” pohon në mënyrë dogmatike: “Epiteti se Kristo Dakoja ka 
qenë prift protestant që kërkonte të përhapte protestantizmin në Shqipëri, nuk ishte gjë 
tjetër veçse gënjeshtër e shëmtuar. Nuk ka asnjë dëshmi se Dakoja ka qenë prift 
protestant dhe ka predikuar protestantizëm, Z.Sh. [Zana Shehu].”  Megjithatë, ka me 171

të vërtetë prova dokumentare – në formë dokumentesh arkivore, artikujsh dhe 
letërkëmbimi – që tregojnë se Kristoja ishte protestant dhe predikues protestant për një 
pjesë të jetës së tij. Provat përfshijnë të dhënat që vijojnë: 

1. Në vitet 1906–1913, Kristo Dako ndoqi studimet për formim teologjik pranë një 
seminari protestant dhe mori diplomë “bachelor” në teologji (Bachelor of Divinity).   172

2. Vetë Kristo Dakoja – me dorëshkrimin dhe firmën e vet – pohonte se ishte anëtar i 
kishës kongregacionale në Jamestown, Nju-Jork (një kishë protestante) dhe po ndiqte 
studime pranë Seminarit Teologjik Oberlin, për t’u bërë “predikues dhe mësues” në 
Korçë.  Në regjistrin zyrtar të anëstarësisë së asaj kishë, gjendet emri i Kristos.  173 174

3. Gjatë kohës së tij pranë seminarit, Kristo mori pjesë në degën e Kolegjit Oberlin të 
“Lëvizjes Studentore Vullnetare për Misionet e Huaja” (Student Volunteer Movement 
for Foreign Missions – një organizatë protestante që merrej me dërgimin e misionarëve 
ungjillorë). Ai gjendet në fotografinë vjetore të Vullnetarëve pranë monumentit të 
Oberlinit për dëshmorët misionarë të Bordit Amerikan të Komisionerëve për Misionet 
në Vendet e Huaja (ABCFM).  175

4. Në vitet 1908–1913 The Natick Bulletin (gazetë e botuar në shtetin Massachusetts) 
botoi një seri artikujsh për Kristo Dakon. Botime të kësaj gazete kanë raportuar si 
vijon: 

a. Dako ishte “ungjilltar shqiptar”, që studionte pranë Kolegjit Oberlin, i cili ishte 
protestant (10 janar 1908). 

 Zana Shehu, “Artikuj,” 880.171

 General Catalogue of Oberlin College, 1833–1908. Cleveland: O.B. Hubbell Printing, 1908, 247. 172

Shih edhe Kombi (Boston) no. 87, June 5, 1908: “X. Dako hyri ne seminar te Universitetit Theologhikal 
te Oberlin Ohio, dhe per se shpejti u shfac gne nga te paret nzenesit e atjeshme. Eshte, thote, gne orator 
shum’ i shendoshe.” Një kopje e këtij artikulli te Kombi gjendet në koleksionin e familjes Dako në 
Kamëz. Sot Oberlini nuk njihet si kolegj protestant, por kur Dakoja ishte atje, ai njihej mirë si kolegji 
kryesor protestant dhe “nëna e misionarëve”.

 “Dako, Kristo Anastas 1913 DB [Bachelor of Divinity]” (folder), Student Records, Oberlin College 173

Archives (OCA) (accessed July 14, 2022).

 Church Records, February 1894–January 1928, in the Jamestown, N.Y. First Congregational Church 174

records, 1816–2006, RG5049, p. 51, nr. 348. The Congregational Library & Archives, Boston, MA.

 Hi-O-Hi (Yearbook of Oberlin College), 1914 (për vitin akademik 1912–1913), 131–133.175
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b. Kristo “do të mbante shërbesa fetare dhe konferenca miqësore” në disa qytete 
(29 maj 1908). 

c. Ishte “misionar shqiptar” pranë Kishës Kongregacionale Protestante (19 
qershor 1908). 

d. Ai merrte pjesë në takime në Natick, Massachusetts me znj. Ellen Stone, një 
misionare e njohur protestante në Ballkan, që kishte trajnuar “gratë biblike” (Bible 
Women), si Sevasti Qiriazi dhe Katerina Stephanova Cilka (11 shtator 1908).  176

e. Ai studioi pranë Seminarit Teologjik të Universitetit Oberlin dhe mbajti fjalim 
në kishën First Congregational Church (07 maj 1909). 

f. Ai përshkruhej si misionar (12 nëntor 1909). 

g. Ai mori diplomën e seminarit dhe do të kthehej në Korçë për të punuar me rev. 
Phineas B. Kennedy si punonjës i bordit të misioneve ABCFM (13 qershor 1913). 
ABCFM, si bord protestant-ungjillor, nuk punësonte ungjilltarë ortodoksë. 

5. Më 12 maj 1909, S. Arthur Baldwin, avokat protestant në ShBA, që ndihmoi për të 
financuar arsimin e Dakos, e njihte shumë mirë Kristo Dakon dhe “e donte atë si birin 
e vet”. Baldwin-i i shkroi Fineas Kenedit në Korçë: “Më të vërtetë, unë ju kam zili 
mundësinë e madhe që keni për të vënë themelet e krishterimit protestant në 
Shqipëri… Zoti Dako ndodhet në Bukuresht dhe pret të vijë në Korçë së shpejti. … Ai 
pret të përkrahë Komitetin Kombëtar me këshilla dhe ndihmë brenda mundësive, por 
në pikë të parë, para së gjithash dhe gjatë gjithë kohës ai po punon për Mbretërinë e 
Zotit të tij të dashur… Vëllai i madh [i Kristos] ishte krejtësisht kundër ardhjes së tij në 
Amerikë, që të përgatitet për t’i predikuar ungjillin popullit të tij vendas. Sigurisht, si 
djali më i vogël, ai, Kristoja, i theu të gjitha idealet shqiptare, duke mos iu bindur 
plotësisht vëllait të madh. Ai ndjeu se ishte përgjegjës para Zotit të tij për kryerjen e 
punës së jetës së tij.”  177

6. Më 4 gusht 1910 Dakoja u martua me një protestante (Sevasti Qiriazin). Sipas Edwin 
Jacques, Gjergj Qiriazi e rregulloi martesën. Ceremonia e martesës u krye nga Charles 
Telford Erickson, klerik dhe misionar protestant.  178

 Shih edhe Lirija (Lumo Skendo), e cila raportoi se ata flisnin së bashku në mbledhjet e së dielës në 176

Hope Chapel në Boston dhe qytete të tjera (nr. 9, 8 Vjesht’ e parë, 1908), 3.

 Letra e S. Arthur Baldwin (Jamestown, N.Y.) dërguar Fineas Kenedit (Korçë, Shqipëri), maj 12, 177

1909 (IPSSh).

 Edwin Jacques, “To Albania With Love – the Evangel” (draft i pabotuar), IAPS-EJ, 136, 142–143.178
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7. Në vitin 1910, Kristoja shkroi një artikull për të përjavshmen angleze The Orient, 
botuar në Stamboll nga Shtëpia Amerikane e Biblës.  Titulli është “Kush janë 179

shqiptarët?”. Në një pjesë për fenë, Dakoja kritikon kishat ortodokse dhe katolike, duke 
shkruar: “Fara [e ungjillit] u mboll nga vetë Shën Pali dhe kjo farë i ktheu paraardhësit 
tanë në krishterim. Por fatkeqësisht, më vonë kishat greke dhe latine refuzuan të 
predikonin Ungjillin e Zotit tonë në gjuhën e kuptuar nga populli, kështu që shqiptarët 
– midis shumë kombeve të tjera – kishin vetëm emrin të krishterë kur turqit erdhën në 
Europë”.  180

8. Violet Kennedy, mikeshë e përjetshme e Sevastisë dhe bashkëpunëtore e Kristo 
Dakos, e quante Kriston “Rev. Dako”  (“Reverend” është titull i përdorur për 181

klerikët). Arkivat e Kolegjit Oberlin i referohen atij si “klerik” (clergyman). Nuk ka 
asnjë të dhënë që K. Dako ta ketë kontestuar këtë titull. 

9. Në vitin 1911, Parashqevi Qiriazi shkroi se Kristo Dako “po kryente shërbesat fetare” 
në Shkollën e Vajzave.  Ta quash këtë një “gënjeshtër të shëmtuar” (siç bën 182

komentuesja e “Artikujve”), nënkupton që Parashqevia është vetë autorja e kësaj gjoja 
“gënjeshtre të shëmtuar”. 

10. Në vitin 1911, gazeta “Koha”, në pjesën “Lajmet e të rat e vendit”, thuhet “Prej dy 
jave ardhi në Korçë bashkqytetari ynë Kristaq Dako edhe lëçit ungjillë në kishë të 
ungjillorëve” (Koha, 14 shkurt 1911). 

11. Të paktën midis viteve 1912–1920 dhe ndoshta edhe më tej, Kristo Dako ishte i 
punësuar dhe merrte rrogë nga ABCFM si predikues protestant.  183

12. Në vitin 1913, James Barton, sekretar i ABCFM-së, shkruante për nevojat në 
Shqipëri. Ai përshkroi ekipin e punëtorëve amerikanë dhe shqiptarë, duke shtuar një 
fotografi të punëtorëve të qendrës në Korçë (Kristoja, Sevastia dhe Parashqevia 
gjenden në këtë fotografi). Bartoni shkroi: “Këta misionarë [çifti Kennedy] kanë 
mësuar gjuhën shqipe dhe kanë bërë shumë miq të ngushtë mes udhëheqësve 
shqiptarë. Me ta ka qenë i lidhur z. Cilka, bashkëshorti i zonjës Cilka, e cila ishte në 
robëri me znj. Ellen M. Stone, dhe që është vetë një ish-student i Union Seminary, Nju-
Jork; edhe z. Dako, të përmendur tashmë. Kjo ka dhënë si forcë pune në Shqipëri katër 

 http://www.dlir.org/archive/items/browse/tag/The+Orient+1910-1911.179

 Kristo A. Dako, “Who are the Albanians?”, The Orient no. 11, June 29, 1910, 2.180

 Violet Kennedy, “Kortcha’s Little American School,” Life and Light for Woman, December 1919, 181

528.

 Paraskevi D. Kyrias, “The Annual Report of the American School for Girls in Kortcha” (shkrim me 182

dorë), IAPS-EJ, 1911.

 Phineas Kennedy, “The Situation in Albania”, ABCFM Missionary Herald, 1912, 451–454; 1920 08 183

20 PBK drejtuar Gaskins (arkëtar i ABCFM-it).
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misionarë amerikanë dhe pesë punëtorë të krishterë vendas shqiptarë. Është bërë 
shumë për të thyer paragjykimet dhe për të ndriçuar mendjet e shqiptarëve për punën 
misionare të krishterë protestante.”  184

13. Më 27 nëntor 1918, Fan Noli dhe klerikë të tjerë të Kishës Ortodokse shkruan një 
memorandum për Shqipërinë dhe ia dërguan Presidentit Woodrow Wilson. 
Memorandumi lavdëronte tolerancën fetare të Shqipërisë, sepse ajo e tejkalonte atë nga 
të gjithë popujt ballkanikë, dhe shtonte: “Federata Panshqiptare e Amerikës [Vatra] 
kishte një kryetar mysliman kur shumica e anëtarëve të saj ishin të krishterë; kishte një 
kryetar protestant [Kristo Dako] kur asnjë anëtar tjetër nuk e shpallte besimin e tij dhe 
tani që shumica e anëtarëve të saj janë myslimanë, kryetari është një i krishterë 
ortodoks” (theksi ynë).  Kristo Dakoja asnjëherë nuk e hidhte poshtë këtë pretendim. 185

14. Sipas një komenti në “Artikujt”, kolonel G. M. Bajraktaris, autori i librit 
Administrata Shqiptare e Korçës (The Albanian Administration of Kortcha), ka shkruar 
ashpër kundër Dakos, duke e quajtur atë “sorrë shqiptare” (duke u tallur me 
shqiponjën shqiptare) dhe pohoi se Dakoja kishte “përqafuar protestantizmin”.  Është 186

për t’u çuditur se komentuesit e “Artikujve” pohojnë se pretendimi i kol. Bajraktaris 
duhet të interpretohet me kuptimin e kundërt, domethënë se Kristo Dakoja nuk e 
kishte përqafuar protestantizmin.  

15. Nevila Pahumi (e përmendur më lart) e identifikoi Dakon si “punëtor të krishterë, 
edukator dhe aktivist protestant shqiptar”.  187

16. Në vitin 1939, Projekti Federalist i Shkrimtarëve (Federalist Writers Project) në 
Boston botoi një libër me titullin, The Albanian Struggle in the Old World and New 
(Lufta shqiptare në botën e vjetër dhe të re). Duke iu referuar “Vatrës” dhe organizatave 
të tjera aktiviste shqiptare që vepronin në Amerikë, autori shkruante: “Për ca kohë, 
shoqëria kishte mbështetje të konsiderueshme nga patriotët e Massachusetts-it. 
Dëshmia e Dakos si atdhedashës ishte e padiskutueshme; lidhjet e tij ndërkombëtare i 
dhanë një emër të mirë. Po të mos kishte qenë protestant, disa mendojnë se pala e tij 

 James Barton. “Free Albania: A Momentous Situation Confronting the American Board”. ABCFM 184

Envelope Series XVI, nr. 3, October 1913.

 Fan Noli. “Memorandum on Albania,” Adriatic Review vol. I, no. 3, November 1918, 102.185

 Z. Shehu, tek “Artikuj,” 209, duke cituar faqen 63 të librit të Bajraktaris. Shehu nuk jep as emrin e 186

botuesit, as vitin e botimit të këtij libri. 

 Nevila Pahumi, “Of Women, Faith, and Nation: American Protestantism and the Kyrias School for 187

Girls, Albania, 1891–1933”. Doctoral dissertation, University of Michigan, 2016, xi.
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mund të kishte korrur sukses edhe më të madh” (theksi ynë).  Sërish, nuk ka asnjë 188

provë që Kristo Dakoja e ka kundërshtuar ndonjëherë këtë pretendim. 

17. Emrin e Kristo Dakos nuk e kemi parë kurrë të lidhur me shoqëritë ortodokse 
shqiptare të krijuara në ShBA apo Shqipëri. Për shembull, më 22 mars 1908, në ShBA u 
krijua një kishë ortodokse dhe një “vëllazëri” ortodokse për të “shpëtuar ortodoksët e 
Shqipërisë nga intrigat politike të klerit të huaj”.  Gjithashtu, më 14 gusht 1909, në 189

Korçë ishte krijuar Lidhja Orthodokse Shqipëtare ndë Korçë. Qëllimi i saj ishte “me 
urtësi dhe arsye të kërkojmë nga Despoti i vendit tonë njohjen e gjuhës shqipe në 
kishat tona për shërbesa dhe rituale”. Radhiten tetë anëtarë themelues – por asnjë 
Dako, asnjë Qiriaz.  Meqenëse Kristoja kishte lindur në familje ortodokse dhe 190

studionte teologji, pse të mos ishte anëtar i këtyre vëllazërive të hershme ortodokse 
shqiptare? Sepse ishte protestant.   191

DËSHMI QË SHKOLLA E VASHAVE E KORÇËS ISHTE PROTESTANTE 

Një nga pohimet e përsëritura në narrativat e epokës komuniste ishte se Shkolla e 
Vashave e Korçës ishte krejtësisht laike. Kjo narrativë u përjetësua nga filmi shumë i 
dashur shqiptar Mësonjëtorja (1979) – një film ku personazhi kryesor, Dafina, një grua 
që vjen në Korçë për të hapur një shkollë për vajza, është qartazi e frymëzuar nga 
Sevastia.  Për këtë arsye, lidhja e kësaj shkolle me fenë mund të ngjallë reagime të 192

forta te brezi i vjetër që është ushqyer me filma të tillë në vitet 1960-1980. Nuk ka 
dyshim që Shkolla e Vashave e Korçës funksiononte me një politikë gjithëpërfshirëse, 
që mirëpriste shqiptaret me origjina të ndryshme për të mësuar së bashku si motra 
shqiptare, pa shtrëngim për t’u bërë protestante ; megjithatë, që në fillimet e saj ajo 193

ishte gjithashtu një shkollë protestante, nën drejtimin e Gjerasimit dhe Sevastisë: 

 The Albanian Struggle in the Old World and New. Boston: The Writer, Inc. (Federalist Writers 188

Project / The Albanian Historical Society of Massachusetts), 1939, 57–58.

 Lirija 27, 31 janar 1908, 3.189

 Lirija 29, 14 shkurt 1908, 2.190

 Krahaso “Dako, Kristo Anastas 1913 DB [Bachelor of Divinity]” (folder), Student Records, Oberlin 191

College Archives (OCA) (aksesuar më 14 korrik, 2022).

 Asllani et. al., The Albanian Book, 166–167.192

 Hester Jenkins e përshkroi atë si “jokonfesionale” (të hapur për njerëzit e çdo grupimi fetar). 193

Sevastia donte që të merrnin pjesë shqiptare myslimane, katolike dhe ortodokse (krahaso “Gratë 
shqiptare”, Yll’i Mëngjezit, vëll 2, nr. 2, 31 korrik 1917, f. 34), jo vetëm protestante.
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1. Sipas dëshmisë së vetë Sevasti Qiriazit, dita shkollore fillonte me lutje dhe programi 
mësimor përfshinte mësime biblike dhe tekste protestante.  Kjo menjëherë e 194

përjashton shkollën nga etiketimi “laik”, meqë fjala “laike”, sipas fjalorit, do të thotë “që 
nuk ka përmbajtje fetare; që nuk merret me fenë” (Fjalori i gjuhës së sotme shqipe, 
1980). 

2. Gjerasimi i kryente shërbesat e tij protestante ungjillore brenda mjediseve të shkollës 
dhe disa nga predikimet e tij u shkruan dhe iu mësuan nxënëseve në klasat e tyre 
shqipe.  195

3. Antologjia e Gjerasimit, Hristomathi ose Krestomaci (1902) jep shumë shembuj se si 
parimet e krishtera, lutja dhe studimi i Biblës bënin pjesë në jetën e shkollës. Në një 
pjesë lexojmë: “Këtu [në shkollë] do të mësoheni Zotit si t’i faleni … Këtu do të fitoni 
dashurinë e Perëndisë”. Një pjesë tjetër na informon se vajzat mësonin rrëfimin biblik 
të Jobit dhe vuajtjeve të tij.  196

4. Në ceremonitë që mbyllnin vitet shkollore gjatë viteve 1891–96, Sevasti Qiriazi iu 
drejtohej të pranishmëve duke folur për lëndët fetare në shkollë. Ndër lëndët ishin 
“Histori të Shenjtëruar,” “Fjalë të zgjedhura nga Dhiata e Vjetër,” “Mësime nga Dhiata e 
Re”. Tekstet e këtyre kurseve vijnë nga bashkësia protestante ungjillore shqiptare. 
Sevastia fliste për ngritjen e zërit së bashku për të adhuruar Krijuesin. Ajo tha: “Kur të 
dëgjojmë bijtë edhe bijat e Shqipërisë të thonë: ‘Ne vemi në shkollë të mësohemi, të 
ndriçojmë mendjen edhe shpirtin, edhe të bëhemi të zotët edhe të zonjat për t’i 
shërbyer kombit, të afërmit edhe Perëndisë’, atëherë mund të themi se zuri të gdhihet 
ditë e bukur për Shqipërinë.”   197

5. Një faksimile e listës origjinale të lëndëve dhe planeve mësimore për vitin 1900–
1901 jep lëndën “Ungjill” dhe “Histori nga Shkronjat e Shenjtëruara” (kjo e fundit 
përsëritet për disa grupe).  Pa dyshim, “Histori nga Shkronjat e Shenjtëruara” ishte 198

përkthimi i Konstandin Kristoforidhit i Bible Stories, for the Young, Old Testament 

 ABCFM-B, 17 maj 1892, nr. 40, 7–8; Sevasti Qiriazi, “Fjalë”, në: Gjergj Qiriazi, përg., Hristomathi, 194

vëll. I (1902), 291–295; letra e Gjerasim Qiriazit drejtuar A. Tomsonit, 7 qershor 1893, ATCI.

 Mësime të vyera a fjalë shpirtërishte, të folura në mësonjëtoren shqipe të çupave në Korçë (1896) 195

(rishtypur me komentar 2017, redaktuar nga Teuta Toska, Tiranë, ISShP).

 “Zër’ i skolisë” dhe “Sa qëndron një të-mos-vaturë ndë skoli”, te Hristomathi, …Gjëra të ndryshme e 196

të vlefshme për lexim edhe për dobi të mësonjëtoreve shqipe (Sofje: Mbrothësia, 1902), 68, 125–127.

 Qiriazi, Gjerasim (Gjergj Qiriazi, ed.) Krestomaci, me katër pjesë: I. Vjersha, II. Këngë, III. Dialogë, 197

IV. Përralla, Gjëra të ndryshme e të vlefshme për lexim edhe për dobi të mësonjëtoreve shqipe. A 
udhëheqës për çdo shtëpi shqiptari, të përgatitura edhe një pjesë nga dialogët e përkthyera, prej një 
mëmëdhetari (Sofje: Mbrothësia, 1902), 298–313.

 Myzyri, Hysni. Shkollat e para kombëtare shqipe. Tiranë: Instituti i Studimeve Pedagogjike, 1973, 198

217.
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(Gottlieb Barth), Istoria e Shkronjësë Shënjtëruarë, botuar nga shoqata protestante 
britanike “Religious Tract Society” më 1872.  199

6. Gjergj Qiriazi shkruante se Shkolla e Vashave e Korçës ishte themeluar nga 
ungjillorët.  200

7. Në vitin 1904, Parashqevia shkruante në lidhje me jetën fetare të Shkollës së 
Vashave  (cituar në tërësi më lart, shih f. XX). 201

8. Më 8 nëntor 1904, Papa Kristo Negovani lavdëroi Shkollën e Vashave dhe deklaroi, si 
fakt, se ajo ishte “filluar nga ungjillorët në 1891”.  A kemi prova se Negovani kishte 202

gabuar? 

9. Në vitin 1905, Faik Konica shkruante në revistën e tij të famshme Albania se e gjithë 
bota e dinte se Shkolla e Vashave e Korçës ishte shkollë protestante.  A gaboi edhe 203

Konica? Pse të bësh një deklaratë kaq të fortë publike nëse nuk ishte e vërtetë? Konica 
kishte bashkëpunime me Gjergj Qiriazin, por nuk ka asnjë provë që Gjergji apo ndonjë 
tjetër nga stafi i Shkollës së Vashave të ketë kundërshtuar pretendimin e tij. 
Përmbledhja “Artikuj” (1989) përfshin një transkriptim të artikullit të Konicës (faqet 
28–29), në të cilin përpiluesi (Skënder Dako dhe/ose Zana Shehu), çuditërisht, ka futur 
në tekst shënimin e mëposhtëm në kllapa (shih fjalët e nënvizuara): 

Siç e di e gjithë bota, Korça ka një shkollë protestante shqip për çupat. Qëllimi i kësaj 
shkolle nuk është të përhapë protestantizmin (e kjo do të thotë se nuk ishte protestante – 
shënim i mbledhësit), por dritën e dijes dhe të lirisë. 

 Në pajtim me kërkesat e kohës, transkriptimi i lëndëve nga Myzyri i lë jashtë lëndët fetare që 199

mësoheshin në Shkollën e Vashave. Kjo lënie jashtë (qoftë censurë nga Myzyri vetë apo censurë nga 
shteti) ndodhte shpesh gjatë regjimit komunist dhe kontribuon në mitin e vazhduar të Shkollës së 
Vashave të Korçës si “shkollë laike”. Në të vërtetë, ka edhe lëndë të tjera në këtë dokument që ndoshta 
kanë përmbajtje fetare, por cilësia e riprodhimit është e dobët dhe ende nuk e kemi parë origjinalin.

 “Tani shpejt dëgjojmë se u mbyll edhe ndë Korçë shkolla e çunavet, po punon vetëm shkolla e 200

vashavet e cila u hap më 1891 prej ungjillorëvet.” Kalendari Kombiar 1905 (Sofje: Mbrothësia, 1905), f. 
51. Këtë artikull Gjergj Qiriazi e shkruante duke përdorur pseudonim (“P.” ose “Petro Lambi”): shih 
Lloshi, Xhevat. Gjergj Qiriazi: veprimtaria dhe vepra (Tiranë: ISShP, 2022), 200–203, 233, 292–303.

 Kyrias, Parashqevi. “The Albanian Girls’ School at Kortcha,” Life and Light vol. XXXV, No. 8, 201

August 1905. Boston: Woman’s Board of Missions, 1905, 358–360. 

 Kalendari Kombiar, 8 nëntor 1904. “Tani shpejt dëgjojmë se u mbyll edhe ndë Korçë shkolla e 202

çunavet po punon vetëm, shkollë e vashavet e cila u hap më 1891 prej ungjillorëvet. Kjo shkolla gjer më 
sot ka mbrothësuarë mjaft, shpërejmë se dotë harinjë në m’e larta shkallë pas pemëvet që shohëmë që 
ka lëshuarë gjer sot.”

 “Kleri grek edhe Shkolla Protestante e Çupave në Korçë”. Albania, viti 9, nr. 9, 1905, 179. 203
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Ky shënim është keqinterpretim i pacipë. Konica është një nga disa që vërejti se 
shkolla, edhe pse protestante, nuk synonte t’i kthente të gjitha nxënëset e saj në 
besimin protestant. Por mbledhësit e “Artikujve” kërkojnë ta kthejnë këtë vërejtje në 
provë se shkolla nuk ishte aspak protestante (!), pavarësisht se në fjalinë e mëparshme 
Konica ka thirrur si dëshmitarë “gjithë botën” për të vërtetuar të kundërtën. Ndërhyrjet 
e kësaj natyre gjenden shpesh tek “Artikuj”, gjë që nënkupton se mbledhësit synuan të 
interpretonin tekstet e tyre burimore bazuar në një sërë përfundimesh të paracaktuara, 
që përkonin me narrativën e miratuar nga censuruesit e Partisë Komuniste. 

10. Në vitin 1906, Henry Brailsford, i cili punoi me Gjergj Qiriazi në Maqedoni dhe në 
vitet 1903–1904 i bëri vizita Sevasti Qiriazit në Korçë, e quajti atë “shkollë protestante”. 
Ai shpjegoi se peshkopi ortodoks “merrej me shkishërimin e prindërve të të gjithë 
fëmijëve që guxonin të ndiqnin shkollën protestante”. Gjithashtu ai shkruan: “Në vitin 
1889 u themelua një shkollë protestante shqiptare për vajza dhe djem të rinj nën 
kujdesin e Misionit Amerikan nga z. Gjerasim Qiriazi, një njeri i aftë dhe i 
përkushtuar, i cili bëri shumë gjatë jetës së tij të shkurtër për gjuhën dhe kauzën e tij. 
Ashtu si shumë nga pionierët e lëvizjes, ai vdiq para kohe.” Brailsford-i vazhdonte, 
“Kishte anatemat, shkishërimet dhe bojkotimet e zakonshme dhe në vitin 1904, kur e 
vizitova Korçën, znj. Qiriazi kishte vetëm rreth njëzet nxënëse në konvikt, disa prej 
tyre protestante, dhe shumica prej tyre anëtare të familjeve, shtëpitë e të cilave gjenden 
përtej ndikimit të drejtpërdrejtë të peshkopit të Korçës”.  A e hodhi poshtë Sevastia 204

pretendimin e Brailsford-it se kjo ishte shkollë protestante? Përkundrazi, në kujtimet e 
saj e lavdëroi librin e tij.  205

11. Në një dokument osman të vitit 1906, shkruar në turqishten osmane, dërguar nga 
Drejtori i Arsimit në vilajetin e Manastirit, Ministrisë së Arsimit në Stamboll, thuhet: 
“Shkolla protestante e vajzave në Korçë është çelur bazuar në lejen me shkrim me datë 
27 qershor 1892.”  206

12. Në vitin 1907, ambasadori amerikan në Stamboll, John George Alexander 
Leishman, mbajti korrespondencë zyrtare me një përfaqësues të bordit amerikan për 
misionet protestante “ABCFM”, me emrin W. W. Peet, lidhur me Shkollën e Vashave. 
Në këto letra, ambasadori i shpjegon ambasadorit Peet se qeveria amerikane nuk mund 

 Henry Noel Brailsford, Macedonia; Its Races and Their Future. London: Methuen & Co., 1906, 250, 204

257–258.

 Sevasti Qiriaz Dako, Jeta Ime, 129–130.205

 Dokumenti u botua në Facebook më 23 tetor 2018 nga faqja “Studime dhe burime mbi Shqipërinë 206

osmane dhe shqiptarët”. Dokumenti i gjuhës osmane ka vula në gjuhën osmane dhe identifikuesin 
“Osmanli Arsivi, MF.MKT, 946/74/1”; është përkthyer nga Ermal Nurja (“Shkolla protestante e vajzave 
në Korçë është çelur bazuar në lejen me shkrim me datë 27 qershor 1892). Është e mundur që arkivat 
osmane do të nxjerrin në dritë edhe shumë dokumente të tjera që pohojnë veprën e Qiriazëve për të 
krijuar një bashkësi dhe shkollë protestante.



 52

t’i sigurojë mbrojtje diplomatike Shkollës së Vashave, sepse, sipas regjistrimit zyrtar, 
shkolla ishte regjistruar nga subjektet osmane (jo amerikanë) si një institucion 
protestant vendas (jo si institucion amerikan). Shkolla identifikohet si protestante, si në 
dokumentet zyrtare të shtetit osman ashtu edhe në ato amerikane:  

[Është] supozimi i Portës së Lartë që shkolla është në të vërtetë një institucion 
protestant vendas… Leja për shkollën duket se është marrë fillimisht nga një subjekt 
osman si një institucion protestant vendas.  207

Baza e [qeverisë] turke për kundërshtimin e saj, është se leja për shkollën është marrë 
fillimisht në vitin 1203 (A.H.) si një institucion protestant vendas, nga babai i 
zonjushes Qiriazi, një subjekt osman. Kjo leje u rinovua në vitin 1220, por po ashtu për 
një institucion protestant vendas nga zonjusha Qiriazi, e cila është, gjithashtu, me 
origjinë osmane.  208

“Ndërsa Veziri i Madh deklaroi se nuk do të ngrihej asnjë kundërshtim për vazhdimin 
e shkollës si institucion osman, me kusht që të respektoheshin rregulloret e vendosura, 
ai tha se nuk mund ta njihte atë si një institucion amerikan duke pasur parasysh faktin 
se është i regjistruar dhe është konsideruar gjithmonë si institucion osman, dhe se leja 
që autorizon ekzistencën e tij është dhënë si një shkollë protestante vendase.”    209

13. Në vitin 1911, Parashqevi Qiriazi shkroi “Raporti vjetor i shkollës amerikane për 
vajzat në Korçë”. Ajo pohoi se shkolla mbante një klasë katekizmi dhe shërbesa fetare. 
Ajo tha se Grigor Cilka, një protestant, ishte detyruar të largohej për sigurinë e tij dhe 
se ai “i mungonte edhe si predikues dhe mësues”. Gjatë mungesës së tij, Kristo Dako 
“drejtonte shërbesat fetare”.  210

14. Në vitin 1912 Fan Noli botoi një artikull në revistën Dielli, “Protestantët dhe 
shkollat tona”. Ai shkroi: “Protestanët ka çesa tani që mbajnë një shkollë çupash në 
Korçë”.  Artikulli është plot sharje kundër veprimtarisë protestante në Shqipëri, duke 211

zbuluar disa nga shkaqet e përçarjes mes ortodoksit Fan Noli dhe protestantit Kristo 
Dako, e cila është dokumentuar mirë. Artikulli i Nolit reflekton një ton të ashpër, 
përçarës dhe madje ekstrem. Por Noli mbetet një figurë kombëtare e respektuar. Ai do 
t’i kishte dobësuar argumentet e tij kundër shkollës po të kishte përfshirë një 
pretendim të rremë që mund të hidhej poshtë me lehtësi. Pak kohë më parë, Noli ishte 
shuguruar prift dhe kishte marrë diplomë nga Universiteti i Harvardit, kështu që 

 John G. A. Leishman për W. W. Peet, 8 korrik 1907 (vulosur “Index Bureau Dept. of State 1325/96”), National 207

Archives at Washington, D.C., MS862 Roll 160. 

 John G. A. Leishman për W. W. Peet, 22 korrik 1907 (vulosur “Index Bureau Dept. of State 1325/99”), 208

National Archives at Washington, D.C., MS862 Roll 160. 

 John G. A. Leishman për W. W. Peet, 5 gusht 1907 (vulosur “Index Bureau Dept. of State 1325/107”), National 209

Archives at Washington, D.C., MS862 Roll 160. 

 Paraskevi D. Kyrias, “The Annual Report of the American School for Girls in Kortcha” (shkrim me 210

dorë), IAPS-EJ, 1911.

 F.S. Noli. “Protestanët dhe shkollat tona”. Dielli 167, 19 shtator 1912, 2.211
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kuptonte fare mirë se kush ishin protestantët. Përfundimi më i arsyeshëm, duke marrë 
parasysh të gjitha provat, është se Fan Noli kishte të drejtë të pretendonte se shkolla e 
vajzave ishte protestante.  212

15. Në vitin 1913, Parashqevi Qiriazi e përshkroi shkollën si institucion protestant.  213

16. Në vitin 1917, Edit Durhami përshkroi vizitën e vet në shkollë shumë vite më parë. 
Ajo tha se ishte “në thelb një shkollë misioni e krishterë”. Parashqevi Qiriazi nuk e 
mohoi aspak këtë pretendim të Durhamit, përkundrazi, ajo e botoi atë në revistën e saj 
Yll’i Mëngjezit.  214

17. Në vitin 1919, Kristo Dako shkroi: “Për shumë vite përkrahësit kryesorë të shkollës 
ishin Shoqëria e Ndihmës të Vendeve Biblike,  fëmijët e shkollës të së dielës të 215

Bebekut dhe Bordi i Grave të Misioneve të Brendshme (Women’s Board of Missions of 
the Interior). Kombi shqiptar u ka një borxh mirënjohjeje për të gjithë mbështetjen e 
tyre financiare dhe morale.”  Edhe ABCFM, me qendër në Boston, e mbështeti atë.  216 217

Të gjitha këto ishin organizata protestante që merreshin me ungjillëzimin, jo vetëm 
arsimin. 

18. Në vitin 1919, Parashqevia shpjegoi se Shkolla e Vashave “(nuk) filloi me asnjë libër 
shkollor të asnjë lloji, përveç copëve të Dhiatës së Re”.  Edhe një herë, dëshmitë nga 218

vetë motrat Qirazi nuk përputhen aspak me pretendimet e epokës komuniste se 
shkolla ishte laike (jo fetare). 

19. Gjashtë vjet pas mbylljes së shkollës në Korçë, në vitin 1920 Edith Metcalf-i (një 
mike amerikane e motrave Qiriazi, e cila punonte në Shqipëri për Kryqin e Kuq për 
Fëmijë) shkruante se Sevastia dhe Parashqevia kishin ndërmend të rihapnin shkollën e 
tyre për vajza. Metcalf-i shkruante: “Kjo shkollë ka përfaqësuar gjithmonë në mënyrë 
të qetë krishterimin protestant, megjithëse vajzat e saj kanë ardhur dhe do të vijnë 
akoma nga familje të të gjitha besimeve. Shkolla do të vazhdojë të japë mësime biblike 

 Më vonë, Fan Noli mori qëndrim më të butë dhe e lavdëroi punën e Shkollës së Vajzave në Kamëz 212

(Jeta ime, 239–240).

 Paraskevi D. Kyrias, “The Kortcha Girls’ School” (brochure). Chicago: Woman’s Board of Missions 213

of the Interior, 1913.

 Edith Durham, “Albania, Past and Present”. Yll’ i Mëngjezit 1, nr. 8 (30 prill, 1917): 225–227.214

 Emri i plotë ishte “Bible Lands Missions’ Aid Society” (e njohur deri në vitin 1892 me emërtimin 215

“Turkish Missions’ Aid Society for the Promotion of Evangelical Missions in the Bible Lands”).

 Christo Dako. Albania: The Master Key to the Near East (Boston: E. L. Grimes, 1919), 86–87.216

 Po aty, ABCFM-AR 1905, xvi.217

 Paraskevi D. Kyrias, “The Development of Schools in the Turkish Empire and an Ideal System of 218

Education for Albania” te Albania: the Master Key to the Near East, 259.
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dhe ka mundësi të jashtëzakonshme për ndikim.”  Nuk ka prova se motrat Qiriazi e 219

kanë hedhur poshtë pretendimin e Metcalf-it. Në të vërtetë, kur u bënë plane për 
rihapjen e Shkollës Shqiptare të Vajzave, neni II i kushtetutës së re thoshte: “Qëllimi i 
Bordit është të mbajë një institucion në Shqipëri për edukimin e krishterë të vajzave 
dhe të rejave”.  220

20. Në vitin 1939, Sevastia përshkroi kënaqësinë e saj që kishte punuar në Shkollën e 
Vajzave, me këto fjalë: “Çfarë gëzimi që mora pjesë në formimin e grave të zellshme 
dhe të patundura, me bazë të fortë në parimet e krishtera!”  221

21. Në vitin 1967, Stavro Skendi (1905–1989), studiuesi i diplomuar nga Columbia 
University (Nju-Jork), e quajti atë “shkolla protestante amerikane për vajza”.  Stavro 222

Skendi nuk ishte revizionist i keqinformuar apo manipulues. Ai kishte lindur në Korçë 
dhe për katër vite kishte studiuar bashkë me Aleksandër Dakon dhe Gjergj Dakon 
pranë Kolegjit Robert.  223

22. Në vitin 2017, Persida Asllani, studiuesja e letërsisë shqipe dhe ish-drejtoresha e 
Bibliotekës Kombëtare të Shqipërisë, shkroi për filmin e dashur shqiptar 
“Mësonjëtorja” (1979), i cili paraqet një përshkrim emocional të rrëfimit komunist për 
shkollën e vajzave. Ajo shkroi: 

Por, si shumë vepra të periudhës komuniste ai u ngjiz dhe u përdor si mjet propagande, 
duke manipuluar faktet historike mbi të ashtuquajturën natyrë “antikombëtare” të klerit 
në përgjithësi dhe duke zbehur “kujtesën” e një Shqipërie të dikurshme me jetë reale 
fetare, me besimtarë të devotshëm e qytetarë dinjitozë. Duke zbehur qëllimisht edhe 
rolin e individit dhe bashkësisë, u fshi nga kujtesa filmike ekzistenca e familjes Qiriazi, 
roli vendimtar i tyre në çeljen e Shkollës së Vashave si dhe mbështetja e fuqishme që dha 
Lëvizja Protestante.  224

 Edith Metcalf, “Albania’s Clearing Outlook” te Missionary Herald, 1921, 237–239.219

 “The Constitution of the Board of Trustees of the Kyrias School for Girls” (1913–1914). Oberlin 220

College Archives, Acc.-Class No. 11, Box No. 2, Graduate School of Theology, Subgroup II, Series 2, 
Special Programs, “Kyrias Girls’ School, 1913–21”.

 Sevasti Kyrias Dako, Jeta Ime, 119–120.221

 Stavro Skendi, The Albanian National Awakening, 1878-1912, Princeton University Press, 1967, 367.222

 Sipas Uran Asllanit te Studentët shqiptarë të Robert Kolegjit Amerikan të Stambollit dhe veprimtaria 223

atdhetare e tyre (Tiranë, Ilar, 2005, 59, 104–107, 153–155), Stavro Skendi studioi atje në vitet 1922–
1928; Aleksandër Dakoja 1924–1932 dhe Gjergj Dakoja 1926–1934.
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BKSh, 2017, 160–161.



 55

KONTEKST, TË KUPTUARIT DHE PËRFUNDIME 

Pas këtij shqyrtimi të përgjithshëm të disa prej provave dokumentare se këta aktivistë 
shqiptarë dhe Shkolla e Vashave ishin protestantë, ne ofrojmë një perspektivë mbi 
vështirësitë e harmonizimit të jetës fetare, disidencës dhe, në fund, nevojën për të 
mbijetuar gjatë epokës komuniste të Shqipërisë.  

Ne i kuptojmë fare mirë ndjenjat e çdo pasardhësi të familjes Dako që duhet të 
përballen me të dhëna të reja që duken sikur bien ndesh me rrëfimet që ata mbajnë 
mend që nga fëmijëria. Ne i kuptojmë ndjenjat e brezit që duroi një regjim që shquhej 
për kontrollin e tij absolut mbi mediat, arsimin dhe jetën fetare. Është zemërthyese të 
zbulosh se sa duhej fshehur ose mohuar nga ana e prindërve, për të siguruar një të 
ardhme më të sigurt për fëmijët e tyre. Ky zhgënjim është pasojë e zakonshme dhe e 
vazhdueshme e të jetuarit nën një diktaturë siç kanë duruar shqiptarët.  

Për ta ilustruar këtë, ne ofrojmë rrëfimin e mëposhtëm, nga fundi i viteve 1980. John 
Quanrud-i kishte filluar hulumtime mbi jetën e Gjerasim Qiriazit dhe kërkonte burime 
kryesore nëpër arkiva, si edhe kërkonte anëtarë të familjes për t’i intervistuar. Në vitin 
1989, dhe për habinë e tij, ai gjeti dhe takoi në Denver Gilbert Kyrias-in, nipin e 
Gjerasim Qiriazit. Në kohën e komunizmit historianët shqiptarë theksonin se 
Gjerasimi nuk ishte martuar kurrë dhe nuk kishte lënë fëmijë. Mirëpo Kristo Dako, 
Sevastia dhe Parashqevia të gjithë e dinin të vërtetën: Gjerasimi u martua me një 
protestante greke, Athina Michaelides, dhe në 1892 ata patën një djalë, Stefan (Kristo 
Dako dhe Parashqevi Qiriazi ndoqën studime pranë Kolegjit Oberlin bashkë me Stefan 
Qiriazin dhe të tre ishin anëtarë të “Klubit kozmopolitan” të kolegjit ). Por ata kurrë 225

nuk ia përcollën këtë informacion Skënderit, apo, me sa duket, të tjerëve nga brezi i tij. 
Në vitet 1980, Gilbert Qiriazi i shkroi Skënderit, duke u prezantuar si nipi i Gjerasimit 
– domethënë kushëriri i parë i Skënderit. Skënderi u përgjigj duke i thënë Gilbertit se 
kishte gabuar. Ai nuk mund ta pranonte dot se e ëma ose tezja do t’ia kishin fshehur 
këtë fakt familjar: që Gjerasimi ishte i martuar dhe kishte një djalë. Atëherë Gilberti i 
dërgoi Skënderit një letër të dytë, me një kopje (në greqisht) të njoftimit të martesës së 
Gjerasimit dhe të Athinës. Në përgjigjen e tij, Skënderi e mirëpriti Gilbertin në familje, 
duke e pyetur veten pse një fakt kaq i rëndësishëm ishte fshehur prej tij. Ky rrëfim 
shërben si shembull se disa të vërteta – madje edhe ato jashtëzakonisht të rëndësishme 
– mund të fshihen nga anëtarët e familjes, për arsye që mund të mos i dimë tërësisht, 
duke përfshirë ndoshta arsye të ndërlikuara politike, në kohë të rrezikshme. Në të 
njëjtën mënyrë, Skënder Dakoja pretendonte se nuk dinte pothuajse asgjë për 
veprimtarinë protestante të familjes së tij. Për fat të keq, arsyet e plota për këtë mund të 
mos dihen kurrë. 

 Hi-O-Hi (Yearbook of Oberlin College), 1914, 131.225
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Së fundi, le të japim një perspektivë më të gjerë për tragjedinë e Qiriazëve. Ndërsa 
Enver Hoxha e konsolidonte pushtetin, ai filloi identifikimin dhe eliminimin e 
kundërshtarëve të mundshëm intelektualë, duke zhvilluar sistemin famëkeq të 
“biografisë”. Sevasti dhe Parashqevi Qiriazi ishin të diplomuara të dalluara të Kolegjit të 
Grave të Kostandinopojës (i lidhur me Robert Kolegj) në Stamboll. Edhe bijtë e 
Sevastisë, Aleksandër dhe Gjergj Dakoja, kishin ndjekur studime pranë Robert 
Kolegjit, secili për një periudhë prej tetë vitesh.  Kjo ishte shkatërruese për biografinë 226

e familjes në një kohë kur Ministria e Brendshme po e quante Robert Kolegjin një 
terren kyç trajnimi spiunësh amerikanë. Një nga anëtarët më me ndikim të bordit 
amerikan të Robert Kolegjit ishte Charles Crane. Familjet Qiriazi dhe Dako kishin 
gëzuar një miqësi të thellë dhe të qëndrueshme me z.Crane, madje duke kaluar 
pushimet në shtëpinë e tij verore kur jetonin në Amerikë. Sikur të mos mjaftonte kjo, 
Parashqevi Qiriazi dhe Kristo Dakoja kishin studiuar pranë një institucioni protestant 
amerikan, Oberlin College. Kristoja kishte shkruar, gjithashtu, një biografi të 
favorshme për Mbretin Zog në vitin 1937 (më vonë, pasuesit e Zogut do të 
konsideroheshin armiq të shtetit).  Së fundi, për shumë dekada Qiriazët dhe Kristo 227

Dakoja ishin miq dhe bashkëpunëtorë të misionarëve protestantë Phineas Kennedy 
dhe Charles Erickson. Qeveria u dha Kennedy-t dhe Erickson-it etiketën e “agjentëve 
të spiunazhit amerikan”, që hiqeshin si misionarë fetare për të rekrutuar njerëz për të 
punuar “kundër popullit shqiptar dhe pushtetit popullor që ai do të ngrinte”.   228

Në vitin 1945, Sevastia dhe Parashqevia u dëbuan nga prona e tyre në Kamëz, pasi i 
kishin shkruar një thirrje të dëshpëruar Enver Hoxhës, duke i kujtuar shërbimin e tyre 
ndaj kombit dhe kontributin e tyre në kauzën e emancipimit të gruas që nga viti 
1891.  Në vitet 1946 dhe 1947, djemtë e Sevastisë, Skënderi dhe Gjergji, u akuzuan 229

për spiunazh dhe u burgosën. Pas torturave të pamëshirshme fizike dhe mendore, në 
vitin 1949 Gjergji vdiq në një qeli burgu shqiptar, një tragjedi që e përshpejtoi vdekjen 
e nënës së tij disa muaj më vonë. Gjerasimi, Gjergji, Kristo Dako, Sevastia dhe Gjergji 
Dako tani kishin vdekur të gjithë. Skënderi lëngonte ende në burg. Parashqevia u bë 
kreu i familjes. Tre nipërit e Sevastisë (Viktoria, Roberti dhe Diana) ishin afërsisht 
nëntë, pesë dhe dy vjeç. Parashqevia mbajti pjesën e madhe të barrës për të mbrojtur 
nipërit e Sevastisë, ndërkohë që sigurohej se ajo nuk bënte asgjë për të penguar lirimin 

 Uran Asllani, Studentët shqiptarë të Robert Kolegjit Amerikan të Stambollit dhe veprimtaria 226

atdhetare e tyre. Tiranë: Ilar, 2005, 59, 104–107.

 Christo A. Dako, Zogu the First, King of the Albanians, Tirana: Kristo Luarasi Printing Press, 1937.227

 Krahaso Enver Hoxha, Rreziku anglo-amerikan për Shqipërinë (Tiranë: 8 Nëntori, 1982), 13.228

 AQSH, F.490, V.1945, D.373, fleta 128–131.229
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e Skënderit. Qeveria e cilësoi atë si reaksionare. Ajo shkroi se kishte vuajtur “të gjitha 
pasojat që u takonin personave të kësaj kategorie”.   230

Ndërkohë, një mik i vjetër, Skënder Luarasi (i biri i patriotit shqiptar Petro Nini 
Luarasi, njëri nga bashkëpunëtorët më të afërt të Gjerasimit), guxoi të qëndronte në 
mbrojtje të familjes. Atij i takon merita për restaurimin e trashëgimisë së familjes. 
Parashqevia pohoi: “Ai ishte i vetmi mik që mbeti besnik ndaj Sevastisë dhe mua.”  231

Raportohet se në vitin 1946, Luarasi, si anëtar i komisionit të përgatitjes së teksteve 
mësimore, theksoi se Gjerasim Qiriazi dhe motrat e tij duhet të “rehabilitoheshin”.  232

Luarasi vetë ishte përjashtuar nga Lidhja e Shkrimtarëve, dhe atij iu ndalua botimi deri 
në vitin 1957.  Në vitin 1958, Luarasi ndërmjetësoi te Vito Kapoja, e cila asokohe 233

ishte kryetare e Bashkimit të Grave të Shqipërisë, duke kërkuar përmirësimin e 
kushteve të jetesës dhe rritjen e pensionit për Parashqevinë. Më 1959, ai filloi botimin e 
artikujve dhe librave për familjen Qiriazi.  Sigurisht, do të ishte e vështirë për Partinë 234

e Punës të mbyllte një sy ndaj trashëgimisë protestante të familjes dhe lidhjeve “të 
dyshimta” perëndimore.  

Si do të mund të “rehabilitohej” një ungjilltar protestant i shuguruar si rev. Gjerasim 
Qiriazi, në Shqipërinë totalitare? Luarasi theksoi arritjet patriotike të tij, dhe e paraqiti 
natyrën e veprimtarisë së tij ungjillore me një këndveshtrim të ri që mund të pranohej 
në agjendën e Partisë, dhe që mund të kalonte kontrollin e rreptë të censurës së 
fuqishme të shtetit.  235

Sipas biografisë së Gjerasimit që u botua në vitin 1962, S. Luarasi pranonte se 
Gjerasimi kishte “bashkëpunuar” me shoqëritë protestante, por shpjegonte se këtë e 
kishte bërë vetëm për të promovuar synimet e tij arsimore, në mbështetje të çështjes më 
të madhe kombëtare. Kurrë nuk e ka përmendur faktin që Gjerasimi mbante titullin 
zyrtar “reverend”, dhe në libër lihet për t’u kuptuar se Gjerasimi, pavarësisht nga të 
gjitha provat që vërtetojnë të kundërtën, nuk e kishte përqafuar personalisht besimin 
protestant, por, përkundrazi, i kishte përdorur lidhjet e tij me protestantët vetëm si 

 “Artikuj,” 885.230

 “Artikuj,” 885.231

 Myslim Islami, Lidhja Shqiptare e Prizrenit dhe çështja e bashkimit kombëtar (“Prof. Skënder Luarasi, 232

personifikim i problemit kombëtar shqiptar”), Tiranë: Afërdita, 1998, f. 369.

 Po aty, f. 324–325, 369. 233

 Skënder Luarasi, “Gjerasim Qirjazi: me rastin e 65 vjetorit të vdekjes”. Bashkimi, 18 janar 1959, f. 2.234

 Luarasi, Gjerasim Qirjazi: Jeta dhe vepra (Tiranë: Naim Frashëri, 1962), 23–28, 39, 44–45.235
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mbështetje për të mbrojtur aktivitetin e tij patriotik.  Gjerasimi, gjoja, nuk predikonte 236

Ungjillin nga dashuria për mesazhin e tij (siç kishte shkruar vetë), por thjesht për të 
përhapur gjuhën shqipe.  Në fund, strategjia e Luarasit për të lëvduar arritjet kolosale 237

të Gjerasimit në fushën arsimore-patriotike, dhe për të interpretuar veprimtarinë dhe 
frymëzimin e tij fetar vetëm si një mjet për të realizuar objektivat kombëtare, dha fryt. 
Luarasi jo vetëm që ia arriti qëllimit për të “rehabilituar” familjen, por ai madje e bëri 
historinë e tyre tërheqëse për ateistët e patundshëm kundër-perëndimorë.  Sa herë që 238

u ribotuan shkrimet e Qiriazëve, redaktorët i përjashtuan referencat biblike dhe fetare 
(p.sh. B. Dedja, Shkrime pedagogjike / Gjerasim Qiriazi, Tiranë: Drejtoria e Studimeve 
dhe e Botimeve Shkollore, 1966). Zhveshur kështu nga ndonjë motiv i sinqertë 

 Luarasi, Gjerasim Qirjazi: Jeta dhe vepra (Tiranë: Naim Frashëri, 1962), f. 44–45: “[Jani Vreto] 236

s’duket të ketë qënë informuar mirë rreth veprimtarisë patriotike të Gjerasim Qiriazit dhe prandaj e 
qërton padrejtësisht. Përveç kësaj, atë qëndrimin të ashpër e të padrejtë, që mban Vretua ndaj 
Gjerasimit, duhet ta shpjegojmë edhe me pikëpamjet e Vretos ndaj fesë. Duke e quajtur armiqësinë e 
fesë si burimin kryesor të përçarjes së shqiptarëvet, Vretua e quante shumë të dëmshme përhapjen e 
fesë protestante, e quante «ujk të ri» që mund të forconte përçarjen e popullit. Po puna është se lidhjet e 
tij me shoqëritë protestante Gjerasimi i përdori vetëm si mbështetje për të mbrojtur aktivitetin patriotik 
dhe qenë me rezultate pozitive për shkollën shqipe” (theksi ynë). 

 Vep. cit., f. 23–24: “[Gjerasimi] herë herë pranonte të mbante predikime në gjuhën shqipe jo vetëm 237

në Manastir por edhe nëpër fshatrat shqiptare. Ai e bënte këtë jo për të përhapur fjalën e perëndisë, po 
për t’u folur shqiptarëve në gjuhën amtare dhe për t’u ngjallur dashurinë për të dhe për çështjen 
shqiptare” (theksi ynë).

 Ka raste të shumta në librin e Luarasit (vep. cit.) që tregojnë mbulimin e aspektit fetar, p.sh.: 1) 238

Thuhet që Gjerasimi është diplomuar vetëm nga një “kolezh amerikan” në Samokov (f. 22–23), kur, në 
fakt, ishte një seminar teologjik.  2) Nuk përmendet se Gjerasimi ishte një ungjilltar i shuguruar nga një 
komision pleqsh protestantë, në një ceremoni dhe ekzaminim dy-ditor, dhe që ai mbante titullin zyrtar 
klerikal “reverend”.  3) Kur flitet për “Vëllazërinë e Ungjillorëvet” që Gjerasimi themeloi më 1892, 
cungohet fjala “Ungjillore” (f. 39).  4) Kur flitet për misionin e “Vëllazërisë” [së Ungjillorëvet] (f. 39–
40), thuhet se shoqëria “do të merrej me punë shoqërore”, do të hapte shkolla, e “do të punonte me çdo 
farë mënyrë për të përhapurit e këtij qëllimi”, por ky është keqcitim/cungim i nenit të parë të statutit të 
“Vëllazërisë së Ungjillorëve”, që ruhet në AQSH, i cili thotë shprehimisht: “U fillua këtu ndë Korçë një 
Vëllazëri Ungjillorësh e cila qëllim të vetëm ka të përhapurit’ e Ungjillit edhe të shkronjavet shqipe ndë 
Shqipëri, me çdo farë mënyre të drejtë.”  5) Flitet edhe për varrezat e Shëndëllisë në Korçë (f. 45), një 
copë tokë që Gjerasimi bleu për një varrezë protestante, pasi u përhap një konflikt midis Kristo Sulit 
dhe priftërinjve ortodoksë lidhur me varrimin e djalit të Sulit. Suli ishte shqiptar ungjillor i cili 
punonte me Gjerasimin dhe Shoqërinë Biblike. Dorëshkrimet e kohës na thonë se shkaku i konfliktit 
ishte besimi ungjillor i Sulit dhe puna e tij me Shoqërinë Biblike, jo angazhimi i Sulit me shkollën 
shqipe, por Luarasi e riinterpreton çështjen sikur kisha greke kundërshtonte varrimin e të birit të Sulit 
sepse Suli “e përkrahu, i pari, Gjerasimin në punën e tij arsimore”. Luarasi thotë se kushti i varrimit të 
djalit ishte pendesa publike e Sulit, premtimi i tij të “hiqte dorë nga shkolla shqipe” dhe ripagëzimi, por 
nuk kemi parë asnjë të dhënë që thotë se Suli të ketë punuar ndonjëherë në Shkollën e Vashave. Në të 
vërtetë, konflikti, shkishërimi dhe blerja e tokës për varrezë kishte motivim fetar, gjë që nuk përmendet 
në tekstin e Luarasit.  6) Në pjesën e dytë të kësaj biografie,“Vepra” (f. 55–195), censura është e 
dukshme, me shumë cungime të lëndës fetare (pa përdorur trepikëshin), e duke mos përmendur 
asnjërën nga veprat e shumta të Gjerasimit që janë, p.sh., predikime nga Bibla, poezi fetare, këngë 
ungjillore, katekizma, broshura ungjillore etj.  7) Thuhet, gjithashtu, që Gjerasimi “vdiq i pamartuar” 
(f. 12), por në të vërtetë ishte martuar me të bijen e një misionari protestant në Greqi, dhe kishin një 
djalë, Stefanin, fakt që nuk përmendet asnjëherë në biografinë e Gjerasimit.
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ungjillor, arritjet e shumta patriotike të Qiriazëve mund të promovoheshin lirshëm, 
pasi ata ishin ndër figurat më aktive dhe më me ndikim të Rilindjes Kombëtare të 
Shqipërisë. 

A ishte e kënaqur Parashqevia me këtë interpretim të historisë së familjes së saj? Këtë 
nuk na e tregojnë burimet. Sigurisht, ajo nuk përpiqej të rriste nipërit e motrës (të një 
nëne katolike) në besimin protestant. Me kalimin e kohës, qeveria dyfishoi pensionin e 
Parashqevisë, i lejoi familjes një apartament me tri dhoma gjumi dhe madje e nderoi 
Parashqevinë si heroinë kombëtare. Me kalimin e kohës, familja u dekorua nga regjimi. 

Kohët e dëshpëruara kërkojnë masa të dëshpëruara dhe të përshtatshme. Për shumë 
shqiptarë, si Parashqevia, realiteti i të jetuarit nën një regjim të pamëshirshëm dhe të 
paparashikueshëm komunist ishte jo vetëm dëshpërues, por i mbushur me rreziqe. 
Gabimet, sado të vogla, mund të kishin pasoja shkatërruese dhe të qëndrueshme. 
Duket se Parashqevia ishte shumë e kujdesshme që të mos e rrezikonte të ardhmen e 
familjes së saj. 

Tek “Artikuj” të Dakos/Shehut, mbledhësit citojnë një pjesë të një fjalimi që 
Parashqevia mbajti në vitin 1968: 

Ne mësuesit e shkollës shqip të vashave në Korçë, kur dilnim në rrugë, Mitropoliti 
porosiste rrugaçët të na shanin ‘masonka, prostestanka, papista’ etj., megjithëse nuk 
ishim tjetër veçse shqiptarka patriote.  239

A e lexojmë këtë deklaratë si provë përfundimtare që Parashqevia dhe motra e saj nuk 
kishin qenë kurrë protestante? Le ta shqyrtojmë këtë teori në kontekst. Fjalimi është 
nga viti 1968, një vit pasi regjimi ndaloi fenë dhe e shpalli Shqipërinë shtetin e parë 
ateist në botë. Gjatë këtij viti, qindra kisha dhe xhami ishin shkatërruar dhe klerikët 
fetarë u arrestuan, u gjykuan dhe u ndëshkuan. Po atë vit, autoritetet botuan një libër 
me titullin Shkenca dhe feja janë të papajtueshme. Atëherë Parashqevia ishte tetëdhjetë 
e tetë vjeçe. I mbetej pak kohë dhe pak mundësi për të kërkuar pajtim me regjimin 
ateist dhe për të siguruar të ardhmen më të mirë të mundshme për mbesat dhe nipin e 
saj dhe familjet e tyre. Gjashtë vjet më parë, në përvjetorin e pesëdhjetë të pavarësisë së 
Shqipërisë, ajo u dekorua me çmimin prestigjioz “Urdhrin e lirisë” dhe madje kishte 
pranuar të kërcente me Enver Hoxhën në një ceremoni të madhe festive. Tani, në 
ceremoninë për të përkujtuar përvjetorin e gjashtëdhjetë të Kongresit të Manastirit (i 
cili në vitin 1908 ishte organizuar me bashkëpunimin e vëllait të saj Gjergj), ata i 
kërkuan Parashqevisë të jepte një fjalim si pjesëmarrësja e fundit e gjallë në Kongresin 
e Manastirit. Ata e bënë atë edhe të këndonte “Himnin e alfabetit”, që ajo e kishte 
shkruar në vitin 1909. Vetë Nexhmije Hoxha e prezantoi Parashqevinë. Kjo ishte një 

 “Artikuj” 22–23. Dorëshkrimi i plotë i fjalimit prej shtatë faqesh mbahet në: AQSH F. 47, D 1, 239

“Kujtimet e Parashqevi Qiriazit mbi Kongresin e Manastirit, 1908”. Ky fjalim u botua më vonë si: 
Parashqevi Qiriazi, “Kongresi i Parë i Manastirit”, Alfabeti i gjuhës shqipe dhe Kongresi i Manastirit, 
Tiranë, 1972, 65–67.



 60

ngjarje e rëndësishme që kërkonte përgatitje dhe ajo nuk duhej të bënte gabime. Ajo 
madje mund të ketë qenë “e udhëzuar” për evenimentin. 

Në këtë kontekst, a do ta pranojmë pa ngurrim pretendimin e Parashqevisë në fjalimin 
e saj se “ne nuk ishim asgjë tjetër veçse shqiptarka patriote”? A do t’i interpretojmë 
këto fjalë si deklarata të fundit, përfundimtare dhe objektive për punën e jetës së saj? 
Nëse po, atëherë si duhet t’i kuptojmë edhe rreshtat e folur si përfundim i të njëjtit 
fjalim? Parashqevia tha: 

Rroftë Shqipëria e lirë! Rroftë Partia e Punës me shokun Enver në krye edhe Qeveria 
që përpiqen të ngrenë popullin shqiptar në shkallë të lartë të kulturës e të 
qytetërimit!  240

Duket se këto janë fjalët e fundit të Parashqevisë, që mbijetuan në formë të shkruar. A 
janë ato prova se ajo, në fund të jetës së saj, ishte përkrahëse e zjarrtë e Partisë së Punës 
dhe Enver Hoxhës? Sigurisht që jo. Regjimi e kishte dëbuar atë dhe familjen e saj nga 
pronat e tyre dhe mbante përgjegjësi për vdekjen e nipit dhe motrës së saj të dashur. 
Autoritetet filluan të zbuten vetëm pas ndërhyrjes së guximshme të Luarasit. Me siguri, 
me këto fjalë përuljeje ndaj regjimit, Parashqevia kishte marrë edhe një herë një hap të 
jashtëzakonshëm për të garantuar qetësinë e familjes së saj. Nga kjo pikëpamje, a nuk 
është, gjithashtu, e mundur që ajo në përgjithësi zgjodhi të kalonte në heshtje 
trashëgiminë protestante të familjes së saj, e shtyrë nga i njëjti motivim që e bëri të 
lavdëronte edhe diktaturën që u kishte shkaktuar kaq shumë vuajtje? 

Bazuar në provat e paraqitura në këtë punim (dhe në shumë burime të tjera që nuk 
përfshihen këtu),  ne pohojmë pa asnjë pikë dyshimi se Gjerasim Qiriazi, Gjergj 241

Qiriazi, Sevasti Qiriazi-Dako, Kristo Dakoja, Parashqevi Qiriazi dhe Shkolla e Vashave 
e Korçës ishin protestantë. 

 Po aty (AQSh).240

 Për një pasqyrë gjithëpërfshirëse të viteve të hershme të Lëvizjes Protestante Shqiptare, shih: David 241

Hosaflook, Lëvizja Protestante te shqiptarët, 1816–1908 (Tiranë: ISShP, 2021). Kjo vepër prej 476 faqesh 
përmban një bibliografi prej 37 faqesh me materiale burimore arkivore dhe të botuara për studime të 
mëtejshme.
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Faqet që vijojnë përmbajnë imazhe të një përzgjedhjeje të vogël të provave 
dokumentare të përdorura në përgatitjen e këtij punimi. Shumë nga këto dhe burime 
të tjera ose ishin të panjohura, ose nuk u morën parasysh nga studiuesit e epokës 
komuniste kur shkruanin për familjet Qiriazi e Dako dhe Shkollën e Vashave të 
Korçës. 
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Përdorur me leje nga Instituti për Studime Shqiptare dhe Protestante dhe nga 
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Dëshmia e anëtarësimeve në kishën protestante të Manastirit, ku shënohet se Parashqevi Qiriazi 
dhe Kristoja u pranuan në bashkësinë e kishës më 28 maj 1893 (Mary Louisa Matthews, 

Monastir Record Book, Houghton Library, Harvard, ABCFM ABC 76 [NS2] Personal Papers).




